Zum Textcharakter der armenischen Apokalypse
von
Joseph Molitor
(Fortsetzung*)

14,1 iSod 70 dpviov éoros émi 76 pos Zudw: ecce Agnus stabat [super]
montem! (super montem Z) Sion CZ (ecce en Agnus stabat super
montem Sion M) — kai per’ adrod €xarov Tegoapdkovra TECGAPES
yiheddes : et cum eo C XL IV M C2: et cum eo centum quadraginta
et quattuor millia Z (et cum eo centum et quadraginta et quattuor
millia M) — é&yovoaw 76 dvopa avTod kal 7O Ovopa TOD TaTpos
adTod yeypapuévov éml Tdv perdmwy avTdv: et nomen Patris sul
scriptum erats super frontes eorum C: qui habebant nomen eius et
nomen Patrist eius seriptum super frontess eorum (suis M) ZM.

142 &s vy Bddrwv moMdv: ut vocem® aquarum multarum CM:
sicut vocem aquarum multarum Z — xai ds ¢wviy Bpovidls peyd-
s : (om et) ub vocem? tonitrui magni C : et vocem tonitrui magni Z
(et ut vocem vehementis tonitrui M) — «al 7 ¢ewvi) iy frovoa ws
kibapwddv Kkilbaplévrwv év Tals rilbdpars avTdv: eb audivi ut vo-
cem® cithar[oe]dorum? quia feriebant (= pusabant) citharas suas CZ (et
vox erat quam audivi ut vox cithar[oe]dorum quite feriebant citharas
suas M).

14,3 kol ddovow &8y wawny évdymov 7ol Opovov: eb cantabant can-
ticum novum coram thronott Deit2 (om Dei ZM) CZM — kai évwmiov
r@v recodpwy {hwv kal T@v mpeafurépwy : eb coram quattuor vivis
(- et coram senioribus Z; et coram senibus M) CZM — kai oddeis
éSdvaro paletv 19y GOy €l pi al ékardv Teooapdrovra TETOTAPES
ythiddes : et nemo poterati4 discere (potest scire Z) canticum eorum
(eius »mancheq) at (== nisi) solum C XT, IV M5 (centum quadraginta
et quattuor millia Z) CZ (et non poterant discere canticum at (= nisi)

* Vgl. Or Chr (1971) 90-148.

1 guper montem 2 + 3. — 2 CXL 2; numerus CXL IV 3. — 3 quod nomen eius et nomen
Patris eius seriptum 2. — 4 qui habebant nomen eius et nomen Patris 3. — 5 super frontem
2. — 6 ut vocem afy. — 7 vocem (om et ut) 2; et vocem 3. — 8 vocem audivi 3 ; et ut vocem 2. —
9 yox ut cithara B; ut vox cithar[oe]di 2. — 10 qui y. — 1! thronibus 2. — 12 om Dei 2 ay. —
13 4 et coram senioribus 2. — 14 potest 3; poterat 2. — 18 C ac XL IV M 2.
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centum et quadraginta et quattuor millia M) — of jyopaouévor
dmd s yis: qui stabant in circuitu Agni in monte Sionis, qui erantt7
virgines et!s liberati a terra (om qui ... virgines : qui liberati (4 sunt
»manche«) a terra Z) CZ (qui scripti erant a terra M).

od7ol €low ol pera ywvaik@dv ok éuoldvincav + wapbévor ydp elow:
hi sunt qui cum mulieribus non commixti-sunt et sunt!® virgines CZ
(hi sunt qui cum mulieribus non fornicati-sunt, nam virgines sunt M) —
od1oL oi dkolovlodvres TH dpviw Smov dv vmdyy : eb in omni tempore
vadunt-post?® Agnum ubi et (= quocumque) vaderit C: hi vadunt
pone Agnum ubi et vaderit (vadat »manche«) Z (hi sunt qui sequuntur
Agnum ubi et vaderit M) — ofrot 7yopdefnoav amé Tédv davBpdmewv

amapyn 7® 0ed kal & dpviw : hi scripserunt ah (= ex) hominibus
super frontes suas nomen Patris Agni2t C: hi electi-sunt ab (= ex)
hominibus coram (wawp statt wnwpip!) Deo et Agno Z (hi sunt qui
empti-sunt ab (= ex) hominibus primitiae Deo et Agno M).

oly ebpélin Yeddos * duwpol elow: non inventum-est mendaciums2,
nam immaculati sunt?* CM : non inventus-est mendax (= inventum-
est mendacium), quia immaculati sunt Z.

meTopevoy év pecovpaviuart i volantem in (ielg (om medio)z4:
volantem in medium caeli ZM — é&yovra edayyélov aldwviov : et
habebat promissionem (= evangelium) aeternam CZ (quia hahebat
evangelium M) — edayyedioar émi Tods kabnuévovs émi tis yijs kal
éml mav éfvos kal ¢vMpy kal yAdooav kal Aadv: et veniensss gyan_
gelizabat (om sedentibus super terram et) omnibus generationibus2s
C: evangelizare omnibus generationibus et linguis qui habitantes
sunt in terra Z (evangelizare (iis] qui sedebant super terram et super
omnes generationes et tribus et linguas et populos M).

Myawv & ¢pwvij peydAy: et voce magna dicebat?? C: et dicebat in
voce magna Z (quia dicebat voce magna M) — dofriflnre 7ov feov xal
dére adrd 86fav : timete a Deo?s et date ei?® gloriam CM: et date

gloriam ei Z — 67 HAfev 1) dhpa : quia venit tempus C: quia venit
hora Z (quia venit [per]venit tempus M) — kai mpookvvijoare 7&

/4 N > \ 1 A ~ A 9 /)\ \ \ ea ’ A
mToLMoavTL ToV ovpavov kKat TNV YNy Kat Varaocogar Kol mnyas voaTwWy |

16 om qui stabant ... Sion 3. — 17 qui sunt 2. — 18 om virgines et 3. — 19 om et sunt 2 4 3;

virgines facti 3. — 20 (om et) isti semper vadunt-pést 3. — 21 hi scripserunt ex hominibus et

scripserunt super frontes suas nomen Dei Patris et Agni 2. — 22 non inventa-est fraus 2. —
28 pam immaculati erant coram Deo 2. — 24 in medio caelo 2. — 25 et veniens (deletum a correc-
tore) 3; qui veniens 2. — 26 evangelizabat super terram et omnes generationes et tribus et lin-
guas et populos 3; evangelizabat omnibus generationibus et linguis 2. — 27 dicebat in voce
magna 3; in voce magna et dicebat 2. — 28 et timete Deum 2; timete a Domino 3. — 2% om

ei 2.
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et adorate coram eo qui fecit caelum et terram, mare® et omne quod
in eis3t C: et adorate factorem caeli®? et terrae et maris et fontium
aquarum ZM.

148 «al d\os dyyelos Sevrepos rrodovbnoer Aéywr: et alius secundus
angelus veniebat pést eum® et dicebat C : et alius angelus secundus
veniebat pést eum Z (et alius secundus angelus (om veniebat) post eum
dicendo M) — Zmecev émecev Bafuldw 1) peydin: cecidit cecidit
magna babelon? C : cecidit cecidit babelon magna Z (cecidit pessum-
data-est magna Babilon M) — 4 éx Tod olvov 7ol fupod Tijs mop-
velas adriis membrikev wdvra Td &vn: a vini ebrietate et (om et Z)
ab irascibilitate (= ira), a fornicatione suas, quae inebriavit omnes
gentiles (= Gentes) CM (a vino irae (om et fornicationis) eius ceciderunt
omnes generationes M).

14,9 xal dMos dyyelos tpiros mrodlovbnoer adrois: et alius tertius an-
gelus® veniebat pone eums? C: et alius angelus tertius veniebat
post eos Z (et alius tertius angelus vadebat pést eos M) — AMywv év
pwvij peydAy: et dicebat (4 in »manche« Z) voce magna C (Z
ymanche) : et in voce magna dicebat Z (dicendo voce magna 38]M) —
el Tis mpookwel 16 Onplov kal T elkdva adrod: qui<cum>que
adorat (adoraverit Z)?® bestiam et (vel == aut »manche«) imaginem eius
OZ (qui adorat bestiam et imaginem eius M) — xai AauPdver ydpay-
pa éml 7ol perdmov adrod % émi 1y yeipa adTod: et scriptionem
eius accepit ad frontem suam C: et vel (= aut) notam signi eius
accepit in frontem suam et vel (= aut) super dexteram manum
suam4 (dexterae manui suae »mancheq) Z (et accipit notam super
frontem suam vel super manum M).

14,10 kal adros mlerar Tod olvov 7od feod: illiusmodi (= talis)# bi-
bet e calice irascibilitatis (= irae)® (4 Dei Z)# CZ (et is bibet e vino,
ird Dei M) — kal kekepaouévov drpdrov év 7& moTnpiy THS opyis
adrod: iacere (gen.)* (iacti Z) ab (= ex) non-mixto irae calice*s
CZ (quod mixtum-est non-mixti calicis ab (= ex) ira Dei M) — xat
Bacaviabjoerar & mupl ral Oelp évdymov dyyédwv dylwy kal éva-
mov tod dpviov: et cruciabitur igne et sulphure, coram Agno et

%0 et mare 3. — 31 omnes fontes aquarum 2. — 32 om caeli et y. — 33 angelus secundus venie-
bat pone eum (om eum 3) 2 -~ 3. — 3¢ cecidit (1 x) babelon magna 3. — 35 g vino ebrietatis[ab]
irascibilitate (= ira) fornicationis suae 2 -+ 3. — 36 angelus tertius 3. — 87 p6st eum 2. —
38 dicendo in voce magna 2; et dicebat in voce magna afy. — 39 quis adorat (conj.) 2; qui
<cum>que adoraverit 3. — 40 et vel (= aut) scriptionem signi accipit (conj.) in frontem suam
et vel (= aut) super manum suam dexteram 2; et signum eius accepit super frontem suam et
guper manum suam 3. — 41 et is 3. — 42 irascibilitate (= ira) 2. —43 + Dei 2 + 3. — 44jacere
(gen.) 2 4 3. — 45 om calice 2; calice eius 3.
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coram sanctis angelis efus C: et cruciabitur igne et sulphure coram
Deo et Agno Z (et cruciabitur igne et sulphure coram angelis sanctis
et coram Agno47 M).

14,11 kat 6 kamvos 7od Bacaviopod adrdv els aldvas aldvwr dvafaive:
et fumus*® (om cruciatiis)¢® eorum ascendet in aeternitates aeterni-
tatums® CZ (et cruciatiis fumus in aeternitates aeternitatum ascen-
det M) — kal odk éyovow dvdmavow Nuépas kal vvkrds: et non
ests! principatus (= potestas) eis (eorum) quiescere die ac nocte C:
et non habent requiem qui adoraverunt bestiam ex die et in nocte Z
(et non habent requiem ex die et in nocte M) — of mpookuvvodvres 70
Onplov kal T elxdva adrod: qui adoraverunts2 bestiam et imagi-
nem eius C : et53 qui adoraverunt (om bestiam et) imaginem (om eius)
Z (qui adorant bestiam et imaginem eius M) — kai €i mis AapBdver
70 ydpaypa Tod Gvéparos adrod: et qui acceperunt seriptionem
perversam In nomine ejuss C: et acceperunt notam et nomen eius
Z (et qui accipit notam nominis eius M).

14,12 &be 7 dmopovy) 7@V aylwv éorTiv: qui autem pa,tientiam—habent et
non habent in semetipsis signums’® eius C: et patientia sanctorum
hic (adv.) est Z (hic est patientia sanctorum M) — oi Tnpoivres Tas

évrodas Tod feod wkai Ty wiorw ‘Inocod: 4 sunt qui servant legem
Dei et fidem Tesu Christiss C: hi (om hi M) qui servant mandata
Dei et fidem Iesu ZM.

14,13 Xeyodons : quae dicebat ad me CZ (quias? dicebat M) — wpaxdpiot ot
verpol €v kupiw amofvijorovres dm’ dpri: beatus est mortuis (= beati
sunt mortui) qui [in] Domino® mortui-sunt prius et non [per]vene-
runt in horam hancss C: beati mortui (dat.) qui in Domino dormie-
runt nune velociter (= mox) Z (beati mortui (dat.) qui in Domino

mortui-sunt dbhine M) — vai, Méyer 76 mvedua Wa dvamadoovrar
ék 7V kémwv adrdv: hoe dicit Spiritus sanctus, quia quieverunt
a multis tentationibus et elaborationibuss® C: hoc dicit Spiritus,
nam quieverunt ab elaboratione sua (= eorum) Z (utique, dicit Spiri-
tus quia quiescunt (conj. = fut.) ab elaborationibus suis M) — 7a
yop épya adrdv drolovBel per’ adr@dv : ab solum opera eorum va-
serunt pést suost! (= eos Z) CZ (nam opera eorum cum eo sequuntur M).

46 coram Deo et Agno 2. — 47 coram sanctis angelis et coram Agno 3. — 48 | eius afy. —
49 + cruciatus 3. — 90 elevatus 3. — 51 erat 2. — 52 adorabant 2. — 53 vel qui 2. — 54 accipiunt
(conj.) scriptionem nominis eius 2; acceperunt signum (et notam'?) nominis eius 3. — 55 non
accipiunt in semetipsis signum (signa) 2. — 56 om Christi 3. — 57 quia y. — 58 in Domino 2. —
59 in temporibus his 2; om et non [per]venerunt in horam hanc 3. — 60 et dicit Spiritus sanctus
qui quiescunt (conj. = fut.) a multis tentationibus et a multis elaborationibus 2; om a multis
tentationibus et 3. — 61 et opera eorum solum vaserunt pést suos (= eos) 2. ;
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kol 8o vedédn Aevin kal émt v vedédny wabiuevor Juowov viow
dvfpdymov : et ecce nubes una (om una Z) alba (== candida) et super
nubem (4 sedebat Z)2 similis Filio hominis CZ (ecce en nubes alba
et super nubem quia sedebat similis Filio hominis M) — éywy émi
s kedalijs adrod arépavor xpvoodv kal év Tf yeipl adrod dpémavov
0&y: et in capite suo®® habebats? (om habebat Z) coronam auream
(verb. aurum) et in manu sua habebat falcem acutam-factam CZ
(habendo (= habens) in capite suo coronam auream (verb. aurum) et in
manu sua falcem acutam-factam valde M).

2iMev & Tod vaod kpdlwv &v dwvij weyddp TH rkabnuévw émi
s vepélns : exibat a (= e) templo clamabat voce magna coram eo
(om ad sedentem super nubem) et dicitss C: exibat a (= e) caelo
clamabat in voce magna et dicebat : qui sedes super nubem Z (exibat
a (= e) caelo clamando (= clamans) magno sermone [ei] qui sedebat
super nubem M) — méuiov 76 Spémavéy cov rai Oépioov G7i TAev
% dpa Oeploos : mitte falcem (4 tuam Z) et mete qua [perJventum-est
(= pervenit; venit Z) tempus®® messisé? CZ (mitte falcem tuam et
mete qua [per]venit tempus metendi M) — drv éénpavfn 6 Bepiopos
s yfs: et perventa-est (= pervenit) messis (pl.t.) terrae CZ (nam
exaruit messis terrae M).

kal Balev & kabipevos éml Tis vepélys T6 Spémavov adrod ém
v yfv: qui autem sedebat super nubem, iecit falcem suam in terram
C: om Zs8 (et iecit falcem suam qui sedebat super nubem super ter-
ramé® M) — wal efeploln 7 y7j: et metebat habitatores terrae C™:
om Z (et exaruit terra M).

eqMev ek T0d vaod Tod év TG odpavd: exivit (exibat Z)™ a (= e)
templo quod in caelo CZ (venit a (= e) templo Del quod in caelo est
M) — éywv kal adros Spémavov S&u: et habebat (4 et hie Z) falcem?
acutam-factam CZ (habendo (= habens) et is falcem acutam M).
kal dMos dyyelos eéfder éx Tod fuaraaTypiov: et alius Angelus
exivit® a (= e) templo quod in caelo C: et alius Angelus exibat
(exivit »mancheq) ab (= ex) altari Z (et alius Angelus exivit ab (= ex)
altari M) — &yawv éfovalav éml oD mupds: qui habebat principa-

62 ecee en (om et) nubes alba et super nubem sedebat (sedens 3)) 2. — 8 cuius in capite eius
3. — 64 habebat 2 -+ 3. — 65 exibat e (= a) caelo clamabat (- in) voce magna et dicebat : qui
sedes nubes (= in nubibus) (sedentis super nubem 3) 2. — 9 mitte falcem tuam (om et mete)
quia venit ([per]veniens part. aor. = pervenit 3) tempus 2. — 67 quia venit tempus metendi 3. —
68 | et iecit qui sedebat super nubem falcem suam in terram »1 Hse Z. — 89 et iecit (om iecit 2)
qui sedebat (sedens 3) super nubem omnino ( !) faleem suam in terram (in terra 3) 2. — 70 et me-
tebat omnes habitatores terrae 2 - »1 Hse Z. — 71 veniebat 3. — 72 habebat et is falcem 2; qui
et is falcem habebat 3. — 73 venit 3 ; exivit afy.
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tum (= potestatem)”* super ignem altaris (om altaris Z) CZ (qui
habebat principatum (= potestatem) super ignem altaris M) —
Kkal épdvmoer dwvi) peyddy @ Eyovre 16 Spéravov 16 3D Aéywv:
et clamabat (clamavit Z) in voce magna™ apud (= ad) Angelum qui
habebat falcem acutam-factam et dicit (dicebat Z) OZ (et vociferatus-
est Magno sermone ille qui habebat falcem acutam dicendo (= dicens)
M) — méupov cov 16 Spémavov 76 S£5: om CZ (mitte falcem tuam
acutam M) — wai mpdynoov Tods Bérpvas ris dumélov Tis yfis OTL
nKpacay al oradvdal adris: (om et) vindemia racemos (- ex vinea
Z) terrae (terrd (!) Z) quia [per]venta est (= pervenit) uva eius?
(elus : in ista Z) CZ (et vindemia racemum terrae quia [per]venta est
(= pervenit) uva eius?? M).

kal €éBadev ¢ dyyelos 70 Spémavov adrod eis v yiv: et iecit An-
gelus falcem suam in terram?® CZM — kal érpdynoer v dumelov
Tfs yfs: et vindemiabat uvam eius (suam Z; in eo »manche«) CZ
(et vindemiavit vineam terrae M) — kai &Badov els ™ Aquov Tod
Bupod Tod Beod : et iaciebat in torculari?® (om irae) Dei C : et iaciebat
in torcular (om irae) Dei in magnum Z (et iecit in torcular magnum irae
Dei M).

kal émarifly 7% Aqpos &wlev is mélews: et calcabat in torcular
extra civitatem C: et calcatum-est torcular extra civitatem ZM —
kal éfMev alpa ék Tis Aod dyp T@v yadwdv TGy tmwwv: et
exibat a (= e) torculariso sanguis maltus valde et [per]venit usque in
frenos equi C: et exibat a (= e) torculari sanguis usque in frenos
equi Z (et exivit sanguis a (= e) torculari usque in frenos equorum M) —
amé oradiowv yMwy éfaroaiwy : et longitudo eius M et VI ( 1) stadia
sg.)** : et longitudo eius mille et sexcenta stadia (sg.) Z (ut stadiis
mille et sexcentis M).

dMo onuetov év 7 obpavd péya kal Gavpacrdév: aliud signum
magnum in caelo (om et mirabile) C : aliud signum (4 in caelo ymanche«)
magnum et mirabile’ Z (aliud signum in caelo magnum et mirabile
M) — dyyélovs émra éyovras mhnyds émrd s éoydras: quia Angeli

? cuius erat principatus 2. — 75 et vociferabatur in voce magna Angelus (om Angelus 3)
et dicebat 24-8. — 7 torcular uvam (!) in eo af. — 77 (Apk 14,18b-19 : Dittographie) vade tu,
vindemia racemos vinearum ; et iecit faleem suam et vindemiabat uvam terrae, quia [per]venta
erat (= pervenerat) uva in terra. Et iecit Angelus falcem suam in terram et vindemiabat uvam
terrae. Et iaciebat in torcular Dei magnum et caleata-est in torculari 3. — 78 om et iecit An-

gelus ...

uvam eius 2. — 79 in torcularibus (om irae Dei) 2; torcular uvam in eo (?) af. — 80 om a

toreulari 2. — 81 et erat longitudo eius M et C (!) 2; et erat stadium (= erant stadia) mille et sex
[-Jeenta 3.
1 aliud signum in caelo magnum et mirabile 2 + 3.
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septem significabant [con]summationem? C: Angelos septem qui
habebant septem vulnerationes retro (= postea) Z (Angelos septem
habendo (= habentes creatas (?) plagas, quae significabant septem
peiores quam omne malum M) — 8 év adrols éredéably o Buuos
r0D feod: quia [in] illis (¢émstr.) consummabitur ira (om Dei) C:
quia [in] iis consummabiturs ira Dei¢ Z (quia [in] illis consummata-
est irascibilitas (= ira) Dei M).

s Bdlacoay Salvmyy pepcypévmy mupl: (om sicut) mare vitreum
commixtum igne C: sicut (ut M) mare vitreum commixtum igne
ZM — kal Tods wik@vras €k Tod Ompiov kai éx s elkdvos adrTod
kal ek Tod dpilfpuod Tod dvépartos avrod: et qui vicerunt bestiam
ets imaginem eius® et numerum nominis eius C : et qui vicerunt bestiam
et numerum (et imaginem eius et numerum »manche«) nominis eius
et imaginem eius et notam eius Z (et victor(es) bestiae et imaginis
eius et numerorum nominis eius M) — éordres émi Ty fdlaocoav
9w dallvqy: (+ ii Z) stabunt? super mare vitreum CZ (quia stabant
super vitreum mare M) — éyovras wifldpas 7o Oeod: et habebant
citharam? (citharas Z) Dei® CZ (habere citharas Dei M).

kal ddovow 11y @Sy Mawioéws Tod Sovdov Tod feod kal TR
@S oD dpviov Aéyovres: et cantabant canticum Moysis (om servi
Dei) coram Deo et dicebant C: et cantabant canticum Moysis (om
servi Dei) et canticum Agni dicendo (= dicentes) Z (et cantabant
canticum Moysis servi Dei et canticum Agni dicendo M) — peydAa
ral Bovpacrs, Ta Epya, kipie 6 feds mavrokpdTwp: sicut quia
magna et mirabilia sunt opera tua, Domine Deus omnipotens C:
quoniam permagna et mirabilia sunt opera tua, Domine Deus omni-
potens Z (magna et mirabilia sunt opera tua, Domine Deus omni-
potens M) — 8ixawou kal ddnbwal al 680l cov, ¢ facidevs Tdv eviov :
iusta et vera sunt opera tua, Domine, rex0 omnium gentilium (= Gen-
tium) C : iustae et verae (veritate ymancheq) sunt viae tuae, Domine,
rex omnium gentilium (= Gentium) Z (iusta, vera sunt Opera tua,
rex generationum M).

is ob uv poPnli, xipie, xal Sofdoer TO Cvopd cov: quis'’ non
timebit et glorificabit nomen sanctum:2 tuum ? C: b quis non timebit
et glorificabit, Domine, (4+ sanctum »manche«) nomen tuum ? Z (quis
non timebit et glorificabit (om Domine) nomen tuum M) — om

2 Angeli VII qui habebant VII vulnerationes (= plagas) (vulnerationes VII 2) 2 + 3. —
8 consummabatur 2. — 4 ira Dei 2 - 3. — 5 om bestiam et 3. — Someius3. — 7 et stabant2. —
8 citharas 2. — 9 - et coram Agno eius 2. — 10 rex aeternitatum et rex omnium gentilium (=
Gentium) 2. — 11 quis 2. — 12 om sanctum 2.
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pévos Sowos quia tu® solus sanctus est4 et dignus adorari (gen.) C :
quia tu solus sanctus (solus es sanctus »manche« et dignus adorari Z
(quia solus sanctus es M) — &7t wdvra Ta évy 1jéovow kal mpookvyi)-
govow évdmidy cov: quia omnes gentiles (= Gentes) venient et adora-
bunt!® coram te (4 Domine Z) CZ (quia omnes generationes venient
et adorabunt coram te M) — 67 ra Sicardpard cov épavepdibnoav :
qui lustitia tua manifestabitur omni orbite (': quando (gre) iustitia
tua manifestabitur (++ quae est in caelis (pl.t.) »manche«) Z (quia
iustitiae tuae manifestatae-sunt M).

155 «kal pera TaiTa eldov kal dvolyn o vads Tijs okqviis ToD papruplov
& 7 olpavd : et post hoe (= haec) vidi, quiai? apertum-est templum
tabernaculi testimonii in caelo C : et post hoc (= haec) vidi, et apertum-
est templum tabernaculi testimonii quod erat (est »mancheq)!® in
caelo Z (et post hoe (= haec) vidi et ecce en templum tentorii testimonii
in caelo M).

15,6 kai éé7Aov oi émra dyyelor ol éyovres Tdas émra wAnyds €k Tod
vaod : et exibant septem Angeli qui habebant principatum (= potes-
tatem) septem plagarum (om e templo) C: et exibant septem Angeli
qui habebant septem plagas (om e templo) Z (et exierunt e templo
septem Angeli qui habebant septem plagas M) — év8edvpévor Aivoy
kabapov Adaumpdy : et induti erant'? lino (acc.) sancto (= mundo) et
luminoso C : et induti erant in templo (e templo »manche«) lino puro
et nitido Z (induti lino sancto (= mundo) et albo M) — xal wepte-
{wopévor mept To. omifly {dvas ypvods: et cineti (4 erant Z)
penes pectora (verb. thoraces-pectoris) (penes mamillas Z) sua (suas Z)20
cingulis aureis CZ (et solidati aureo (verb. auro) cingulo circa pectora
(verd. thoraces-pectoris) sua M).

15,7 kal & éx 7dv Tecodpwv [dwv édwkev : et ab uno quattuor vivo-
rum datae-sunt (sg.) C: et a quattuor vivis datae-sunt (sg.) Z (et
unus quidam a (= ex) quattuor vivis dedit M) — éwra ¢idAas ypvods
yepovoas 700 Bupod Tod feod [dvros els Tovs aldvas 7OV aldvwy:
septem phialae* aureae plenae irascibilitate (== ira) Dei vivi®2 ab
aeternitatibus in aeternitates (in aeternitates aeternitatum Z)23 CZ
(septem calices aureos (verb. aurum) impletos ira Dei vivi in aeterni-
tates aeternitatum M).

15,8 kai éyeplolny 6 vads kamvod éx Tijs 86éns Tod fOeod kal éx Tis duvvd-

13 om tu 2. — 14 solus es afy. — 15 venient adorare 2. — 16 propter[ea] quod iustitia tua ma-
nifestabitur omni orbi terrae 2. — 17 et 2. — 18 quod est afy. — 1° et indutus erat lino (instr.)
sancto et luminoso 2. —20 4 et B. — 21 om aureae 2. — 22 vivi Dei f. — 23 in aeternitates aeter-
nitatum 2.
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pews avrod: et impletum-est templum a gloria (gloriae Z)24 Dei et
a virtute (virtutis Z)25 eius CZ (et impletum-est templum Dei a gloria
et a virtute eius M) — kal oddels édvvaro eloellelv els Tov vaov:
et nemo poterat (potest Z)2¢ intrare in templum CZM — dypt Teleo-
Odow ai émra mhyyal T7dv émra dyyélwv: donec consummaren-
tur?? septem plagae a septem angelis CZ (donec consummarentur
septem plagae septem angelorum M).

peyddns dwvis €k Tod vaod Aeyodoms: (om magnam) vocem a
(= de) templo quia dicebat C: vocem magnam! a (= de) templo?
quia dicebat Z (a magno sermone a (= de) caelo dicendo (= dicens)
M) — dmdyere kai ékyéere Tas émra Piddas Tod Oupod Tol feod
els v yqv: Vadite, fundite® septem phialas irascibilitatis (irasci-
bilitate Z; irascibilitatis »manche«) Dei in terram CZ (Vadite et fun-
dite septem calices (sg.) irascibilitatis Dei M).

kal dmfiMev & mpdros wai éééyeev Ty duddy adTod els Ty yijy:
et ingressus-est primus Angelus¢ et fudit phialam primams (suam Z)
in terram CZ (et ingressus-est primus et fudit calicem suum in terram
M) — kal éyévero é\kos kawov kal movnpov émi Tovs avfpdmovs :
et factae-sunt plagae pessimae super homines C: et facta-est plaga
pessima super homines Z (et factae-sunt vulnerationes permagnae et
pessimae super homines M) — 7ovs &ovras 76 ydpayua Tod Onpiov:
qui habent? (habebant ZM) scriptionem? (notam ZM) bestiae CZM —
kal Tods mpookvvodvras Tf elkéve adrod : et adoraverunt? imaginem
eiust® CZM.

kai & Sevrepos éféyeev Ty diddqy adrod els Ty OdAacoav: et se-
cundus Angelus fudit a (= ex) phiala sual! (phialam suam Z) super
(in Z) mare2 CZ (et secundus fudit calicem suum in mare M) —
kal éyévero alua ds vexpod: et se-vertit (sg.) aqua (pl.t.)!® in san-
guinem'4 (om tamquam mortui) C: et se-verterunt aquae in san-
guinem mortuum Z (et factus-est sanguis ut occisorum M) — xai wdoa
poyn Lwhs dméavev [ra] év 7§ Baddooy: et omnes halitis (om
vitae) qui in mari erantis trucidati-sunt C : et omnis halitus vivus qui
erat in mari trucidatus-est Z (et omnis vivus mortuus-est, qui in mari
erant (1) M).

24 gloriae 2. — 25 virtutis 2; virtutum 3. — 26 potestatem-habebat 2. — 27 consummatae-

sunt 2.

1 yocem magnam 2; magnam vocem 3. — 2 om a templo 3. — 3 et fundite 2. — 4 om Angelus
3. —5 auream 2; suam 3. — 6 - et 2. — 7 habebant 2 + 3. — 8 notam 3 4 of. — ? adorabant
2 4 3. —10 eum 2, — 1 phialam suam of. — 12 in mare f. — 13 se-verterunt aquae 2; factus-
est (om aqua) 3. — 14 sanguis mortuus 3. — 15 omnes vivi qui in mari erat(!) 2.
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16,5

16,6

16,7

16,3

16,9
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kal 0 Tpitos éféxeev Ty PudAngy adTod els Tovs moTapods kal els
Tas mqyds T@v Oddrwv: et tertius Angelusis fudit a (= ex) phiala
sua (phialam suam Z)'7 in flumina et in fontes aquarum CZ (et tertius
fudit (om phialam suam) in flumina et in fontes aquarum M) — kai
éyévero alpa: et factus-est sanguist® CZM.

kal 7kovoa Tod dyyélov Tdv ddtwy Aéyovros: et audivi ab An-
gelot® quia dicebat CZM — &ikatos €I, 6 dv kal 6 7y, ¢ Sauos,
67v Tadra ékpwas : lustus est qui ens[-supremus] (= aeternus)°
et (om qui eras) sanctus® quia2?1ta2s iudicavit C: justus est qui
ens[-supremus] (= aeternus) et est et sanctus In operibus suis quia ita
iudicavit Z (iustus es, ens[-supremus] (= aeternus), est(-iste), sanc-
tus(-iste), quia hoc iudicasti M).

67 alpa dylwv kal mpodnrdv éééyeav : propter[ea] quod sanguinem
sancti (sanctorum Z) et sanguinem prophetarum foderunt impii24
CZ (quia sanguinem sanctorum et prophetarum foderunt M) —
kal alpa adrols édwras mietv * dfwol elow: propter illud sangui-
guinem dedit sanctus eis bibere (om digni sunt) C : propter illud san-
guinem dedit bibere eis secundum dignum (= singillatim digno) Z
(et dedisti istis bibere; digni sunt M).

kal fkovoa 1ol Ouowacrnplov Aéyovros et audiebam [ex] altari
<illine>> quia dicebat?¢ C: et audivi (4 vocem »manche«) ex altari
<illine> (ab altari »manche«) quia dicebat Z (et audivi ab altari quia
dicebat M) ey VG,L’, KijtG Ol 9665‘ C; WGVTOKPG’.T(.UP, (iAT]ebVal" KCH‘» Sffcatat
at kploews gov: utique, Domine Deus omnipotens??, iusta et?® vera
sunt opera (iudicia Z) tua2® CZ (utique, Domine Deus omnipotens,
vera et iusta sunt iudicia tua M).

kal o Térapros éféyeev Ty ¢udAny avTod émi Tov 7Awv: et quar-
tus Angelusso jecitst (fudit Z) a (= ex) phiala sua super solem CZ (et
quartus effundebat calicem suum super solem M) — kai €8éfn adrd
kavpatiocar Tovs avlpdmovs év mupl : et datum-est ei adustos fa-
cere?? homines igne CZ (et datum-est ei amburere homines igne M).
kal éxavparionoav ol dvlpwmor kadua péya: et aestuaverunt
homines ex (in Z) aestu (4 magno Z)* CZ (et aestuaverunt homines
aestuatione (= aestu) M) — «ai éBAachiunoar 70 Svopa Tod Oeod

16 om Angelus 3. — 17 et fudit tertius Angelus phialam suam 2 4 3. — 18 et facti-sunt 2 4-
3. —19 | aquarum 2. — 20 | et est 3. — 2! et qui est sanctus 2; et qui est solus (!) 3. —
22 qui B. — 23 sic 3. — 24 quia sanguinem prophetarum et sanctorum fuderunt (om impii) 3. —

25 et propter illud dedisti bibere sanguinem secundum dignos (= singillatim dignis) eis 2; et de-

disti dignis eis bibere, digni sunt 3. — 26 audivi vocem ab altari quia dicebat af. — 27 om omni-

potens 2. — 28 om iusta et. — 29 veritate sunt iudicia tua 2; verum est iudicium tuum 3. —3%om
Angelus 3. — 31 fudit 2. — 32 adurere 2. — 33 ab (= ex) aestu magno 3.
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700 éyovros Tv éfovolav: et blasphemaverunt?¢ nomen Dei (Deum :
om nomen Z) qui habet principatum (= potestatem) CZ (et blasphe-
maverunt nomen Dei qui habebat principatum (= potestatem M) —
kal ob perevonoav Sodvar adrd 86fav: et non paenitentiam-ege-
runt et non dederuntss gloriam Deo® C : et non paenitentiam-egerunt
in gloriam Dei Z (et non paenitentiam-fecerunt dare ei gloriam M).

16,10 kal 6 méumros éééyeev Ty duddyy adrod: et quintus Angelus®? iecit
(fudit Z)38 a (= ex) phiala sua3® CZ (et quintus Angelus fudit calicem
suum M) — kal épacdvro Tas ylawooas adTdv éxk Tol mwévov: et
mordebant linguas suas a (= prae) morbo doloris# CZ (et mordebant
linguas suas a vehementi dolore M).

16,11 kai éBAacdriunoav Tov fBedv Tob odpavod ék T&V mévwy adrdv kal ek
7@V €Ak@v adTdv: et blasphemaverunt4 Deum caeli in doloribus4?
suis et in morbo% amaritudinisé4 C': et blasphamaverunt (blasphe-
mabant »manche«) Deum caeli a (= prae) doloribus suis et a (= prae)
morbo amaritudinis Z (et blasphemabant Deum caeli a (= prae)
doloribus suis (om et a morbo amaritudinis) M) — «ai od perevénoav
éx T@v épywv adTdv: et non paenitentiam-egerunt (4 ab (= ex)
operibus suis® CZ (et ab (= ex operibus suis non panitentiam-fece-
runt M).

16,12 kai o éxtos éféyeev Ty PudAny avrod: et sextus Angelusi® iecit
(fudit Z) a (= ex) phiala sua CZ (et sextus Angelus fudit calicem
suum M) — émi 7ov morauov Tov péyav Eddpdryv: super flumen
magnum?? Kuphratis CZM — «kai éénpdvlin 70 U8wp adrod: et
siccata-est aqua eius C: et siccatae-sunt aquae eius Z (et exaruit

aqua eius M) — iva €roipacti 7 06os 7év BaciAéwy TGV dmo dvato-
Afjs fAlov : ut [prae]pararet viam ([prae]pararetur via Z) regis orientis
(= ortiis) solis48 CZ (ut [prae]pararet viam regis ab ortu-solis (= orien-
tis) regione M).

16,13 kai €lov éx 70D ordparos Tol Opdrovros kal €k Tol oTdpaTos ToD
Onplov kai ék Tod ardparos Tod Pevdompodrirov mvedpara : et vidi quia
exibat4® ab (= de) ore draconis (+ et ab ore bestiae Z)30 et ab (= de)
ore mendacis prophetae spiritis (20) CZ (et vidi ab (= de) ore bestiae
et ab (= de) ore draconis et ab (= de) ore mendacis prophetae spiritis

34 blasphemabant 2 ; blasphemaverunt homines 3. — 35 om et non dederunt 3. — 36 ei gloriam
2; in gloriam Dei 8. — 37 om Angelus 3. — 88 fudit 2. — 39 phialam suam 3. — 40 a dolore [a] mor-
bo 2; a dolore a morbo af. — 41 blasphemabant 2 af. — 42 in diebus 2. — 43 a morbo 8. —
44 guis (om et) a (= prae) amaritudine morbi 2. — 45 | ab (= ex) operibus suis 3. — 46 om An-
gelus 3. — 47 magni 3. — 48 ab oriente (= ortu) solis 2. — 49 om quia exibat 3. — 50 + et ab
(= de) ore bestiae 2 + 3.
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16,16
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(20) M) — 7pla drdBapra s Bdrpayor: tres immundos ut ranass
CZ (tres impuros ut ranas M).

elolv yap mvedpara Oarpwviwv mowodvra onueta: nam (++ i Z)
erant spiritiis (20) qui habebants2 signa CZ (nam sunt halitiis daemo-
niorum qui habebant signa M) — & érxmopeverar éml Tovs Paoilels
s olkovuévns oAns: etss vadebant apud (= ad) regesi’ omnis
terraes® (omnes reges »manche« Z) CZ (et exeunt super reges terrae
omnis M) — ouvvayayelv adrovs els Tov modepov Tijs nNuépas Ths
peydAns tot BOeod Tod mavrokpdropos: congregare eos in bellum
in diem magni (magnum Z) Domini (- Dei »manche« Z) omnipoten-
tiss¢; nam sic dixits? Dominusss (CZ (et congregant eos ad bellum
magnum Dei omnipotentis M).

800 épyopar ws wkAémrys: ecce venio ego®® ut fur noctus C: ecce

(ecce en M) venio ut fur ZM — paxdpios 6 ypyyopdv kal 1npdv
a4 {pdria adrod: beati qui sunt digni (Verlesung von wpfdncip in
wpduwhfi]) et servabunts! vestimenta sua C: beati qui sunt (conj. =
fut.) vigiles et servabunt vestimenta sua Z (beatus qui vigil est et qui
servat vestimenta sua M) — va w7y yvpvos mepimari kai BAémwow
v doynuootvny adtod : ne nudi ambulent et appareant [partes-]
pudendae (pudenda Z)%2 eorum CZ (ne nudus ingrediatur ut videant
opprobrium eius M).

kal ovvjyayev adrovs els Tov Témov Tov kadovuevov efpaiori ‘Apupa-
yeddv : et congregabit®® (congregabo Z; congregaverunt »manche«t4)
eos in locum (- unum Z)% qui vocatur hebraice Harmagedon (kar-
magedon C, armageddon a, armagedon Z)% CZ (et congregavit eos
in locum nominatum hebraice Afmagedon M).

kal 6 €BSopos éféyeer Ty PudAmy adrod émi: et septimus Angelus
fudit a (= ex) phiala sua®? super... (Liicke bis 19,8 bei C) CZ (et sep-
timus Angelus fudit calicem suum super M) — 7év dépa wai é£fAfev
pwv peydAn éx Tod vaod dmo Tod Opdvov Aéyovoa - yéyover (Er-
ginzung aus Cod 2 16,17b-19,8) : aérem, et exiit vox magna a (= de)
templo et a (= de) throno dicendo (= dicens), quoniam facta-est
[con]summatio omnium (sg.) 2 : aérem, et exiit vox magna e (= de)
caelo et a (= de) throno dicendo (= dicens) : factum-est Z (aérem, et
exiit vox magna a (= de) caelo a (= de) throno M).

51 tres immundi ut rana 2. — 52 qui faciebant 2 + 3. — 33 om et 3. — 54 super reges 3;

reges 2. — 55 om omnis terrae 3. — 56 per- (= in) diem magni Dei omnipotentis 3; in diem mag-

ni Domini Dei nostri (om omnipotentis) 2. — 57 dicit 2. — 58 om nam sic dixit Dominus 3. —

59 ecce en venio (om ego) 2; ecce qui venit 3. — 60 om noctu 3. — 61 beati vigiles (verb. beatus
vigilibus) et qui (dat.) servant (conj. = fut.) 3; beati qui sunt (conj. = fut.) vigil(es) et servant
(conj. = fut.) 2. — 62[partes-] pudendae 2; pudenda 3. — 88 congregavit 2. — 84 congregaverunt
a.—65 4 unum 2. — 66 armaqgedon 2; magedon 3. — 7 fudit phialam suam 2.



16,18

16,19

16,20

16,21
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kal éyévovto aotpamal rkal ¢wval kal Bpovrai: et facta-sunt fulgura
et voces et tonitrua 2 + Z (et facta-sunt fulgura (om et voces) et toni-
trua M) — kai cewopds éyévero péyas, olos ovr éyévero: et factus-
est motus magnus, qui non factus-est unquam illius-modi (= talis)
motus magnus (cf. 18b)é8 2 : et factus-est motus magnus, qualis non
exstiterat (= fuerat) Z (et motus factus-est magnus, sicut non exsti-
terat (= fuerat) M) — a¢’ of dvbpwmos éyévero émi ths yfs: donec
factus-est (== fuit) homo super terram 2: a principio, a quo inde
(= ex quo) factus-est (= fuit) homo super terram Z (a principio, a
quo inde (== ex quo) facti-sunt (= fuerunt) homines super terram
M) — 18b : mgAwkodTos cewouos otirw péyas [ef. 18a illiusmodi (= ta-
lis) motus magnus 2] : illius-modi (= talis) motus magnus ZM.

kal éyévero 1) méMis 1) peyddn els Tpia pépny kal ai wédeis TV
évdv émecav: et immersae-sunt (= ceciderunt) civitates permagnae
ut IIT partes et civitates gentilium (= Gentium) immersae-sunt 2 :
et facta-est civitas magna in tres partes et civitates generationum
ceciderunt Z (facta-est (om et) civitas magna in tres portiones et
civitates generationem ceciderunt M) — kai Bafvdawv 1 peydin
¢uvifolly évdmiov 7ot Beod : et Babylon (Babelojn) civitas magna in-
memoriam-venit coram Domino Deo 2: et Babylon (babelon;
babelon »mancheq) in-memoriam-venit coram Deo Z (et magna Baby-
lon (Babeldon) in-memoriam-venit coram Deo M) — Sodvar adrjj 70

morijpiov Tod olvov Tod Bupod Tis Spyfis avrod: dare ei calicem
irascibilitatis (= furoris) irae eius 2 + Z (dare ei calicem vini irascibili-
tatis (om irae) eius M).

kai mdoa vijcos épuyev kal Spn ody evpéfnoar: et ommes insulae
in fugam se-verterunt (fugerunt Z) et montes & (= e) medio sublati-
sunt 2 4 Z (et omnes insulae fugerunt et montes non inventi-sunt M).
KGE. xd)\afa .U:G'ydAT] (I)S‘ ’TCL)\(IVTL&L’G. Ka.T(lﬁa{Vfl. E’K TOU OI}P(IVOﬁ f’ﬂ'i
Tovs avfpdrmovs: et grando permagna secunda (?) talenti unius a
(= de) caelo descendebat super homines 2 : et grando magna ut par
talento uni descendebat a (= de) caelo super homines Z (et grando
magna ut talentum descendebat a (= de) caelo super homines M) —
kai éBlacdiunoar oi dvlpwmor Tov fBeov éx Tijs mAnyfs Ths yald-
{ns: et blasphemaverunt®® homines Deum a plaga? grandinis 2 :
et blasphemaverunt homines Deum a (= in?) caelo propter plagam
(plagas »manche«) grandinis Z (et blasphemaverunt homines Deum a
(= in) caelo propter grandinem M) — 67 peyddy éoriv 7 wAny7
adriis opddpa: quia Nimis magnae et formidabiles fiunt plagae valde

58 om motus magnus a. — 8 blasphemabant of. — 70 plagis af.
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2 : qui magna erat plaga et vehemens Z (quia magnae erant plagae
eius M).

17,1 «kat HA0ev €ls éx TGV émra ayyédwv TV éydvrwv Tas émTa didAas :
et venit unus a (= ex) septem Angelis qui habebant VII phialas 2 :
et venit unus quidam ex septem Angelis, qui habebant septem
phialas (calices M) ZM — kal éAdAnoer per’ éuod Aéywv et (om
et Z) locutus-est mecum et dicit 2 -+ Z (et locutus- est mecum dicendo
(= dicens) M) — 8eiipo, Selw oo 76 kpipa Tijs mopyms Tiis peyd-
Ms Tis kabnuéms éml O8drwv moM@v: veni huc et ostendam
tibi iudicium (pl.t.) permagnum (magnum Z) meretricis (verb. forni-
cariae) quae sedet super aquas multas 2 ++ Z (veni et ostendam tibi
iudicium magnum meretricis (verb. fornicariae) quae sedet super
aquas multas M).

17,2 «kai épeldoryoav ol katowkodvres v yijy éx Tod olvov Tis mop-
velas adrijs: et inebriati-sunt habitatores terrae a (= de) vino ebrie-
tatis fornicationis huius (eius Z) 2 + Z (et inebriati-sunt habitatores
terrae a (= de) vino fornicationis eius M).

17,3 kal amjveyxér pe els épnuov év mvedpari: et accepit induxit me
in desertum et fuit (factus-est) super me spiritus (20) sanctus 2 : et
accepit induxit me in desertum spiritu Z (et induxit ( ?) [me ?] (om
in desertum) spiritu M) — «ai eldov yvvaika kabnuévmy émi Onpiov
kokkwov : et vidi mulierem unam sedentem (quia sedebat Z) super
bestiam rufam (= coccineam) (super rufam bestiam Z) 2 4 Z (et
vidi mulierem quia sedebat super rufam bestiam M) — yéuovra ? dvdpara

BAacdnuias éywv ? ovra ? kepalas émra kail wépara Séka: plenam
nomine blasphemia (= blasphemiae), habebat coronas (sg.) septem et
cornua (pl) decem 2 + 3: et plena erat nomine blasphemiae, et
bestia quam vidi, habebat capita (pl.) septem et cornua (pl.) decem
Z (et plena erat nominibus blasphemiae, habebat capita (pl.) septem
et cornua (pl.) decem M).

174 kal 7 yovn) Gy mepiBefAnuévn mopdupody kal kékkwov, kai kexpvowmévn

xpvoiw kal Al Tplw kal papyapiTais: et mulier erat iacta circa
se-[ipsam] purpurd (acc.) et coccino (acc.), deaurata ornata auro et
lapidibus honorabilibus (= pretiosis) et margarita! 2: et mulier
induta erat purpurd (ace. pl.) et coceino (ace. pl), et or<di>nata
auro et margarita et gemmis honorabilibus (= pretiosis) Z (et mulier
erat induta purpurd (acc.) et coccino (ace.), et or<di>nata auro
et margaritd et honorabilibus (= pretiosis) gemmis M) — é&yovoa
morijpov ypvoodv év Tf yewpl avtils, yéuov Pdelvyudrwy kal Ta

1 om et margarita 3 B
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drdfapra Tis mopvelas adrijs: et habebat in manu sua calicem
auream, plenum coinquinatione et omni inquinatione? et fornicatione?
eius? 2 : habendo (= habens) calicem aureum (verb. aurum) in manu
sua et plenus erat abominabili (erat coinquinatione M) et non-pura
(= squalida) fornicatione ZM.

175 kol €mi 76 perwmov aidrils oGvopa yeypauuévov, pvoripiov: et su-
per fronte<<m>> eius (om nomen) scriptum »mysterium« (verb. cogi-
tatio : Ligatur!) 2: et in fronte<<m>> eius scriptum nomen mysterio
(verb. cogitatione) Z (et super frontem eius scriptum nomen : mysterium
(verb. cogitatio) M) — BaBvddw 1 peydAn, 7 pirmp tdv mopvdv kal
Tdv Bdelvypdrwv s y7s: Babylon (Babelon) magna, mater forni-
cationis et omnis inquinationis terrae 2: magna Babylon (babeldn)
mater meretricium (verb. fornicariarum) et abominabilium terrae Z
(magna Babylon (Babilon) mater coinquinationum et meretricium
(verb. fornicariarum) M).

17,6 kol eldov Ty yvvalka pe@ovoav éx Tod alpatos TGV dyiwv kal éx
100 aiparos Tdv papripwv 'Incod : et vidi mulierem inebriatam
ex (= de) sanguine sanctorum et ex (= de) sanguine testium? Iesu 2 :
et vidi mulierem inebriatam ex (= de) sanguine sanctorum et ex (= de)
sanguine omnium testium Z (et vidi mulierem ebriam (verb. potatam)
sanguine sanctorum et sanguine testium Iesu M) — kai éfaduaca
Bav adriy fadpa péya: et miratus-sum ut vidi rem-admirabilem
illam magnam 2: et admiratus-sum videns eam, rem-admirabilem
magnam ZM.

17,7 «kal elmév pou 6 dyyelos - Sia 7i ébadpacas: et dicit mihi Angelus:
quare admiratus-es 2 : et dicit ad me Angelus: quare admiratus-es
IM — éya épd oo 76 pvoripov Tis ywvawkds: ego dico tibi
mysterium (verb. cogitationem) mulieris 2 + Z (ego dicam tibi myste-
rium (verb. cogitationem) mulieris M) — kal 100 Onpiov T0i Bacrd-

lovros adTny Tol éyovros Tas €mTa kepalds kal Ta Séka képara: et
bestiae quae portans habet eam, quae habet capita (sg.)¢ (septem capi-
ta (sg.) Z) et cornua (pl.)? decem (decem cornua (sg.) Z) 2 + Z (quae
portabit eam, quae habet, septem capita (pl.) et decem cornua (pl.) M).
17,8 16 Onpiov 6 eldes, v kal odk €oTw, rai péler avaBaivew €k Tis
dfvooov kai els amwAeiav Vmdye: (bestiam (!) quam vidisti, quae
erat et non est, et paratae sunt ascendere (verb. exire) a (= de) inferno
(pl. t.) et in perditionem vadere 2 : et bestia quam vidisti, quae erat
et non-erat, et futura est ascendere (verb. exire) a (= de) inferno

2 4 et margaritd 3. — 3 fornicationibus af. — 4 et fornication terrae 3. —5 - Christi 8. —
6 capita (pl.) af. — 7 cornua op.
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(pl. t.) et in perditionem vadere Z (bestiam (!) quam vidisti, quae erat
et non-est, et futura est ascendere (verb. exire) a (= de) abysso et in
perditionem vadere M) — kal favudoovrar oi kaiowodvres émi Tis
yiis dv od yéypamrar 76 dvopa émi o PuBAiov Tis {wijs amo kara-
Bo)is kdopov: et admirabuntur habitatores terrae, quorum non
sunt scripta nominas in tomo vitae a principio mundi 2 : et admirati-
sunt omnes qui habitan(te)s sunt super terram, quorum non era(n)t
descripta nomina eorum (sua »manche() in scriptione (= libro) vitae
a principio mundi Z (et admirabuntur omnes qui habitan(te)s sunt
super terram quorum non est scriptum nomen in seriptione (= libro)
vitae a principio mundi M) — BAemdvrawr 76 Onplov St v kal odk
éorw Kal mapéorar: quam videbas bestiam quae est (én = 7w
statt &-n ?) et non-est quae transibat in perditionem 2 : quam videbas
bestiam quia erat et non-est et prope est Z (videndo bestiam quia erat
et non-est et praesto fiet M).

&8e & vods 6 Eywv coglav: Vir sapiens sensu intelliget 2 : hic (adv.)
est sapientia qui (quae ?) habet sensum Z (hic sensus qui habet sapien-
tiam M) — af énra kedadal émra Spn elolv, Smov 7 yvv) kdfnra
én’ adrdv: quia VII capita (pl.) VII montes (pl.) sunt, ubi (mp statt
np quae) mulier sedebat super eos 2 : b (om »manche«) septem capita
(sg.) septem montes (pl.) sunt, ubi mulier sedens erat super eos Z
(septem capita (pl.) septem montes (pl.) sunt. ubi mulier sedet super
eos M) — kal Bact)els émrd elow : et i reges (pl.) sunt VII 2 : et lidem
reges (pl.) sunt septem et reges septem existendo Z (et reges (pl.)
septem sunt M).

ol mévre émecav, 6 €ls éorw, ¢ dAMos odmw NAbev: et V (b = £
VII ?; V. 11 septem) ceciderunt, et unus habet etiam-nunc, et alter
non[dum] venerat 2 : quinque ceciderunt, et unus stetit, et unus (= al-
ter) non venit Z (quinque ceciderunt (om et unus est) et alter nondum
venit M) — kal érav €Ny SAlyov adrov Set peivar: et quando veniet
paucume tempus habet 2 : et quando venit (praes.) paucum quoddam
tempus habet Z (et quando veniet oportet eum paucum [quod]dam
manere M).

kal 70 Omplov 6 v kal odk &oTw, kal adros Gydods éorw: et bes-
tiam, quam vidisti, quae ens (8n = v ?) et alia non est (verb. sunt),
et ea est octava 2 : et bestia quae erat et non-est, et ea octava est Z
(et bestia quae erat et non adhuc est, et ea octava est M) — «kai éx
v émtd éoTw kal els dmddewav Umdyer: et est a (= de) septem
et a (= de) quinque et in perditionem vasura 2: et est ex (= de)

8 + sua af. — 9 paucum af.
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septem et in perditionem vasura est Z (et est ex (= de) septem et in
perditionem vadit M).

kal a 8éka képara 4 eldes 8éxa Paoidels elow: et decem cornua
quae vidisti et illa (om et illa Z) decem reges sunt 2 -~ Z (et decem cornua
quae vidisti decem reges sunt M) — oirwes Baoideiav ofmw éXafov,
dA\a €fovalav s PBaotdels piav dpav AdapBdvovow pera Tod Oyplov :
qui regnationem (= regnum) suam non[dum] acceperunt, sed acci-
piunt et isti principatum (= potestatem) ut rex tempus unum post
(= perd c. ace. : Ubersetzungsfehler ?) bestiam 2 : qui (verb. a quibus)
nondum acceperunt regnationem (verb. accepta-est regnatio) (= reg-
num), sed accipiunt et stant principes in una hora et accipiunt ii
principatum (= potestatem) cum bestia Z (qui regnationem (= reg-
num) nondum acceperunt, principatum (= potestatem) ut reges in
una hora accipiunt cum bestia M).

obrov piav yvduny Eyovow kal v Svapw kal éfoveiov adidv 7&
Onplw $:186aow: hi in unione veniunt et virtutem et principatum
(= potestatem) (om eorum)w bestiae dant 2: hi unam voluntatem
habent et virtutem et principatum (= potestatem) (om suam) bestiae
dant Z (hi unum sensum habent et virtutem suam bestiae dant M).
odToL pera 7ol dpviov molepjoovow: ii (hi Z) cum bestia bellant
2 L Z (hi cum bestia bellabunt M) — kai 70 dpviov wrjoer adrods,
d7u kipros kvplwy éotiv kal Bacideds Pacidéwv: et Agnus vincet
eos; nam Deus et Dominus est et Rex regum 2 : et Agnes vincit eos
quia Dominus est eorum et Rex regum Z (et Agnus vincit eos quia
Dominus est dominorum et Rex regum M) — kai ot per’ adrod
kMol kai éxdextol kal morol: et qui cum eo sunt vocati et electi
et credentes 2 : et qui cum eo vocati sunt, electi et credentes Z (et
qui cum eo vocati sunt et electi et credentes M).

kai AMyer pou * Ta Udara & eldes, od 7 mwépry kdbnrac: et dicit
(dixit ZM ; dicit smanche¢) ad me : et aquas (aquam Z) quas (quam Z)
vidisti, ubi (lies mp statt np!) meretrix (verd. fornicaria) sedebat (sede-
bat meretrix Z; sedet meretrix M) 2 + ZM — Aaoi kai Sydot eloiv
kal €0vy kal yl&ooar: synagogae (verb. congregationes) (populi -
sunt Z) et multitudines sunt (om sunt Z) et generationes et linguae
2 + Z (populi et multitudines sunt et generationes et linguae M).
Kal T 8éia Kképara & eldes kai 6 Onplov, oBroL pofeovew iy wépymy
et decem cornua quae vidisti in bestia (bestiae Z), i1 videbunt (Verle-
sung von wmbugkl in mhkugkh ?) meretricem (verb. fornicariam) (+ et
odient eam! Z) 2 + Z (et decem cornua quae vidisti iudicabunt

10 + dominorum 3. — 11 dicit af.
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prostitutam M) — kai jpnuwpérmy moujcovow adriy kal yvuviv:
et desertam facient eam (om et) nudam 2: om Z (et desertam et
nudam facient eam M) — kai Tas odpkas adTis pdyovrar kal adrny
ratakavoovow €év mupi: et corpus (carnem) eius manducabunt et
comburent igne eam (eam igne Z) 2 -+ Z (et corpora (pl. t. carnes)
eis manducabunt et eam comburent igne M).

6 yap Oeos édwkev eis 1as kapdlas adrdv morfioar v yvduny adrod
kal mofjoar wlav yvdumy : nam Deus posuit (westarm. by statt bm
dedit ?) (Deus dedit Z; dedit Deus »manche«) in corda eorum ad esse
(fieri) eos in (om in Z; -~ in »manche«) unam voluntatem 2 |- Z (nam
Deus dedit in corda eorum facere voluntatem eius et facere unam
voluntatem M) — «kal Sodvar Ty Bacielav adrod 7& Onpiw dypt

redeabrjogovTar of Adyor Tod feod: et dare regnationem (= regnum)
bestiae donec consummetur verbum Dei 2 + Z (et dare regnationem
(== regnum) eorum hestiae donec consummetur verbum Dei M).

ral 7 yovn Y eldes éoTw 1) moAis 1 peydAn 7 éyovoa Bacideiav émi
T@v PBacidéwv Ths yis: et mulier quam vidisti est civitas magna'?
quae habet regnationem (= regnum) super regnationes (= regna)
terrae 2 + Z (et mulier quam vidisti est civitas magna quae habet
regnationem (= regnum) super terram M).

’_LG‘I'G‘L Tabra €ldov dAAov ti"y'ye)(ov katafaivovra €k Tod olpavod,
éxovra éfovoiav peyddqv: eb post hoc vidi alium Angelum descen-
dentem a (= de) caelo qui habebat® principatum (= potestatem)
(+ magnum Z) 2 + Z (post hoc vidi (om alium) Angelum descenden-
tem a (= de) caelo habendo (= habentem) principatum (= potesta-
tem) magnum M) — kal 7 y7 édpwrioly éx Tis 86éns adrod: et
terram (pl.)? illuminasti a gloria eius 2 : et terra illuminata-est a gloria
eius ZM.

kal Ekpafev év loyvpd dwvij Aéywv : émecev émecev Bafvdaw 7
peydy : et clamavit magna-voce-sonans ex-se et dicebat : cecidit
(whgu westarm. = whlue !) cecidit, cecidit in terram Babylon (Babelon)
magna 2: et clamavit in voce magna dicendo (= dicens; dicere
smanche«) : cecidit Babylon (babelon) magna Z (et clamavit voce
valida dicendo : cecidit cecidit Babylon (Babilon) magna M) — «kai
E"}léVGTO K(LTOLK'I]T’Y}’PLOV aar:y.ovfwv KCLE ¢UAO'.K?‘7 TraV'rds‘ WVGT;I.L@TOS‘ &«KQ’.‘
Bdprov kai Pvdaky mavros dpvéov drabldprov kal pepronuévov:. et
facta-est habitatio® daemoniorum: et prohibens (= detinens) custodiam
omnium spirituum (2°) immundorum et odibilis (part.) 2 : quae facta

12 est in civitate magna a.
1 habet 8. — 2 terram (pl. ?) af. — 3 + omnium 3.
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erat habitatio daemoniorum, et prohibere (= detinere) omnes dae-
mones impuros (gen.), et carcer custodiae omnium spirituum (2°)
immundorum et odibilium Z (et facta-est habitatio daemonorium,
et prohibiti-sunt (prohibitus-est »1 Hs«¢) omnis (nom.?) daemonis
immundi et odibilis, et custos omnis spiritiis (2°) immundi et odibilis
M).

18,3 67 éx 1ol olkov 7ol Bupod Tis mopreias adThs TéTwkay wAvTa TA
éfvm : quia ab (= de) ira¢ vini [ab] ebrietate fornicationes biberunt
omnes generationes 2: propterfea] quod ab ira vini fornicationis
eius biberunt omnes generationes Z (quia ab ira fornicationes eius
ceciderunt omnes generationes M) — kai of Bacilels Tijs yfis per’
adrijs émdpvevoav et reges terrae quis fornicati-sunt cum ea 2 :
et reges terrae qui cum ea fornicati sunt Z (et reges terrae cum ea
fornicati-sunt M) — «kal oif éumopor Tis yfs €k Tijs Svvduews Tob
orpivovs adifls émlovrnoav: et mercatores terrae iucundati-sunt
a (= de) magnitudine (= divitiis) terrae et a (= de) virtute® peccato-
rum eius magnificati (= locupletati)-sunt 2 : et mercatores terrae
in eius virtute impinguandi magnificati (= locupletati)-sunt Z (et
mercatores terrae cum ea fornicati-sunt, a (= de) virtute deliciarum
(%) magnificati (= locupletati)-sunt M).

18,4 «al 7jkovoa dAMy dwviy ék 7ol ovpavod Aéyovoav: et audivi ali-
am (om aliam Z) vocem a (= de) caelo quia dicebat 2 + Z (et audivi
(om aliam) vocem a (= de) caelo dicendo M) — é&éAfare 6 Aads pov
é€ adrfis va p7) ovykowwrjoate Tals dpaprials adTis @ exite e medio
istorum (istius Z) populus meus, ne aequales ([con]sortes Z) fiatis
peccatis istorum (istius Z) 2 + Z (ne [con]sociemini in peccatis istius
M) — kal ék év mApydv adrhs va un Adfnre: ne’ et (et ne Z)
plagas peccatorum istorum (plagas istius Z) recipiatis 2 4 Z8 (et a
plagis istis ne accipiatis M).

185 47t éoljfnoay adrfjs al dpapriar dypt ToD odpaved: quia [per]-
venerunt peccata istorum et appropinquaverunt usque in caelum 2 :
quia [per]venerunt coniuncta-sunt peccata eorum usque in caelum Z
(quia coniunctum-est [peccatum ?] istius usque in caelum M) — kai
éuvudvevoer Ta daducipara adris : et memorfuit Deus impietatis
istorum (istius Z) 2 + Z (et memor-fuit Deus iniustitiarum eius M).

18,6 dmddore adri) ds kai adry dmédwkev : et retribull (praes.) istis sicut
ii retribuerunt vobis 2 : et retribuit (praes.) isti sicut et retribuit (perf.)
nobis Z (retribuite isti sicut retribuit (perf.) vobis M) — kal Simdddoare

4 omnis a. — 5 om qui f. — ® om a : virtute 3. — 7 om ne «f. — 8 om et ne plagas peccatorum
istius accipiatis »manche« Z.
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78 8um)@ kard ra &pya adris: et dabuntur duplicia (sg.) secundum
opera sua 2 : et accipiet ista duplum secundum opera sua Z (et dupli-
cate isti (dat.) duplum secundum opera sua M) — év 7@ morypiw &
éépacev kepdoate avTi) Oumdodv: et calicem (!) quo commiscue-
runt, commiscebitur istis 2 : et calicem quo commiscuit, commiscete ei
dupliciter Z (calice quo commiscuit, commiscete isti (dat.) dupliciter M).
doa €ddfacer adtiy kal éoTpnviacer, TooobTor 8éte avTy PBacaviouov
kal mévlos: et quantum glorificati-sunt et locati-sunt, tantundem
dabitur istis cruciatiis et luctus 2 : et quantum glorificavit ipsam et
iocata-est, tantopere retribuite (om cruciatus et) luctum Z (quan-
tum glorificavit ipsam et in-deliciis-fuit ( ?), tantopere retribuite isti

cruciatus et luctum M) — 67 év 7§ kapdia adrijs Aéyer: quia
dicit in corde suo 2: quia in corde suo dicebat (dixit M) ZM — éne
Ka'ﬂ'qpat. BGO‘{ALGUG Kﬂ.i X‘rfpa Ol”K EE'LLE K(IE 7T€’V605‘ Oi} Iu.'i‘? i’aw: ’SE
deo regina et vidua non sum et luctum unquam non videbo 2 : quo-
niam in omni? tempore sedebo ego reginal® et vidua non adhuc fiam
(= ero) (om et luctum non videbo) Z (quoniam sedeo regina (2°) in
aeternitatem et vidua non adhuc sum et luctum non videbo M).

Sua TodiTo év wd Nuépa NEovow ai mAnyal adris Odvaros kai wévlfos
ral Auyuds : propter istud (illud Z) in una die venient super istam pla-
gae mortis (plagae, mors Z) et luctus et fames 2 + Z (propter hoc in
una die venient cruciatiis eius, mors et luctus et fames M) — xai év
mupl karaxavBioeras: et combustio 2: et in igne comburetur Z (et
ignis comburet eam M) — 87 loyvpos kdpios ¢ Oeds 6 kpivas admiv:
propterea quod fortis est Dominus (om Deus) qui iudicat eam 2:
quia validus est Dominus Deus qui iudicavit istam!! Z (quia validus
est Dominus qui iudicavit eam M).

kal klatoovow kal kéfovrar ém’ adriv ol Pacidels This yijs: et
flebunt et lamentabuntur super istam reges terrae!? 2: et flebunt
et se-verberabunt super istam reges terrae (reges terrae super istam
»manche«) Z (et flebunt et se-verberabunt reges terrae super eam M) —
ol per’ adriis mopvedoovres kal orTpyridoavres: qui cum ista forni-
cati-sunt et gement 2 : qui cum ista fornicati-sunt et oblectati-sunt
Z (qui cum ea fornicati-sunt et [in] delectatione ( ?) oblectati-sunt M) —
Srav BAémwow Tov kamvov Tis mupdoews adris: quando videbunt
fumum fornacis suae 2: quando videbunt fumum ardoris cruciatuum
eius (ardoris (om cruciatuum)!® eius »manche«) Z (quando videbunt
fumum ardoris eius M).

9 in omni (om tempore) 8. — 10 om regina a. — 1 eam aff. — 12 et reges terrae super istam
g
G.B. — 13 om cruciatuum CLB.
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18,10 amo paxpdbev éornrdres 8ua Tov pdfov Tod Bacaviopod adrijs Aéyovres :
et a longe, donec (usquedum) [per]venien(te)s (= obtenti ?) a spiritibus
(2°) producant (verb. trahant) [verba] propter metum cruciatuum istius
et dicant (conj. = fut.) 2 : a longe stabunt propter timorem crucia-
tuum istius et dicent Z (a longe stando (= stantes) propter timorem
et cruciatus (pl.) eius et dicent M) — odal odal, 5 wéMhis 7 peydin,
BaBvAav 1 méMis 7 loyvpd : vae vae't Babylon (Babelon) magna
civitas et fortis 2 : vae (om vae) civitati magnae Babyloni (babelon),
civitas fortis Z (vae vae, civitas magna Babylon (Babelon), civitas
fortis M) — 67 @ dpa GAev 1) kplows cov propterfea] quod in
una hora [per]venerunt super te iudicia 2 : quia in una hora venerunt
[per]venerunt iudicia tua Z (quia in una hora venerunt iudicia tua M).

18,11 xal of éumopor 7iis yiis xAalovow rai mevbolow ém’ admiv: et ﬂ
iucundabuntur ex (= ab) ista et terrebuntur et flebunt et lugebunt
super istam 2 : et mercatores terrae lamentabunturts et lugebunt super
te Z (et mercatores terrae fleant (= fut.) et lugeant (== fut.) super
eam M) — 87 Tov yduov adrdv oddels dyopdle ovreére: et gregem
et ilumentum quod in ista non adhuc adiuvabit turpitudine (igno-
minia) et per-campum stabunt 2 : quia onus (= merces)!¢ eorum ne-
mol? emit (quia ad onus (= mercedem) versus eorum nemo est qui
emit »manche«) Z (quia onus (= merces) eorum nemo emit M).

18,12 yduov ypvood kal dpyvpov kai Aiflov Tipiov rai papyapTdv kai

Bvamfvov Kol wopgbtfpas Kal oLpLkoD kal kokkivov: ne forte quis
auri et argenti et gemmarum honorabilium (= pretiosarum) (om et)
margaritae et byssi et purpurae et violacei (= onpikod) et rufi (= coc-
cini) 2 : et lucrum quod a te non adhue sit (= erit), auri et argenti et
gemmarum honorabilium (== pretiosarum) et margaritae et byssi et
purpurae et auriphrygiati (= onpikod) et coccum Z (quia onus (= mer-
ces) auri et lapidis honorabilis (= pretiosi) et byssi et purpurae et
serici et coccum M) — kal mav £ddov Ovivo kal mav okedos édeddv-

Twov kal way okedos ék E¥dov TyuwTdTov Kal yadkod kal oudijpov
kal pappdpov : et omnis ligni odoramentils, omnia vasa hono-
rabilia (= pretiosa) lignea et aenea et marmorea 2 : et omne lignum
odoramenti (odoramentorum »manche«), et omne vas eburneum et
omne vas a (= de) ligno honorabili (= pretioso) et a (== de) aere et a
(= de) ferro et a (= de) marmore Z (et omne lignum thylnum et omne
vas eburneum et omne vas a (= de) ligno honorabili (= pretioso)
et aere et ferro et marmore M).

14 vae vae 3. — 15 lamentabuntur f. — 16 onera (= merces acc. pl.). — 17 nemo est qui af. —
18 odoramentorum of.
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kal kwvduwpov kal duwpov kai Bvpidpara kal wdpov kai AlBavov
kal olvov: et cinnamomum (ginamon'!) et odoramenta et unguenta
et libani (= incensi) et vinum 2: et cinnamomum (ginamomon Z;
ginamon M) et omne odoramentum et unguentum et incensum et
Vinum ZM T Kai é’AaLOV KO.E O'GI.L\':SGALV KU.I". atTov Ka.l‘. KTT}Vﬁ K(l,i ﬁpé"
Bata, kal irmwy kal peddv kal cwpdrwy kal Juyas avlpdmwy: et
oleum!® et simila et triticum et iumenta omn(ia) et oves20 et boves et
equi et omne <<ullum> quo<d>> iucundantur homines 2 : et oleum et
simila et triticum et iumenta omn(ia), bos et ovis et caballorum
(= equorum) et rhedarum, quod voluptas est corporum et spirituum
(29) (== animarum) hominum Z (et oleum et simila et triticum et bos
et ovis, et equorum et rhedarum et corporum et spirituum (2°) (== ani-
marum) hominum M).

kal 1) omdpa cov Ths émbuplas Tis Yuyns amfjrblev dmo cod: et con-
cupiscentia spiritus fords ingressa (= profecta)-est ab eis 2 : et omnis
concupiscentia animae tuae ingressa (= profecta)-est a te Z (et
tempus (cpa!) concupiscentiae animae tuae ingressa (= profecta)-est
a te M) — kai wdvra 70 Mmapd kal 7d Aaumpd dmddero dmo ocod :
et omnis?! commoditas periit ab eis 2 : et omnis luminosa amoenitas,
pingue et uber et album ingressum (= profectum) -est a te Z (et omne
pingue et album periit a te M) — xai odkére od 1 adra edprjoovow :
et non potuerunt invenire 2 : et non adhue invenies istud ZM : et non
adhuc aliud22 invenies »manche« Z.

OE é’[Lﬂ'OPOL TOI;T(.UV OE TT}\OU‘TT}UGV'TGS' &.‘TA‘" O‘.l:"TﬁS‘ &.71'6 ‘LLG.KPC‘;BGV G'T'T‘]’G'OVTGJ.:
omnes lucrum-mercantes qui magnificabantur (= locupletabantur)
ab eis fords stabunt 2: et omnes lucrum-mercantes hi magnificati
(= locupletati) a te fords stabunt Z (mercatores hi magnificati-sunt
(= locupletati-sunt) ab hac a longe stando (= stantes) M) — &ia
Tov ¢pofov Toi Bacaviouod avris kAaiovres kai mevbodvres: propter
metum cruciatuum flebunt et lugebunt 2 : propter timorem?* crucia-
tuum tuorum (eius M) flendo (= flentes) et luctum accipiendo
(== accipientes) ZM.

Aéyovres odal ovail, 7 mhis 1 peydAn, 7 mwepBefAnuévy Bioawov:
(om et dicent)?4 vae vae, civitas magna, quae induta es bysso (acc.)
2 : dicent vae vae, civitas magna, quae induta eras bysso (acc.) Z
(et dicendo (= dicentes) vae vae, civitas magna, quae iacta erat circa
se[ipsam] bysso M) — kal mopduvpodv wal kdkkwov kal keypvowpevn
év ypvoiw xal Albw Tuwiw kal papyapity: et purpura (acc.) et cocco

19 om et a. — 20 om et . — 21 om omnis B, — 22 et non adhue aliud . — 23 4 et (cruciatus
tuos) a. — 24 dicent (om et) of.
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(acc.) et deauratis (acc. neutr. pl.) et lapidibus honorabilibus (acc. =
pretiosis) et margaritis (acc.) 2: et purpurd (acc.) et cocco (acc.)
(+ et »manche«) deauratis (acc.) et lapidibus honorabilibus (ace. =
pretiosis) et margaritis (ace.) Z (cocco (ace.), auro (acc.) et lapide hono-
rabili (acc. = pretioso) et margarita (acc.) M).

18,17 S7v pued dpa Npnuwln 6 rocoditos mAodros : quia una hora diei corrup-
ta-est? tanta magnitudo (= opulentia) tua 2 : quia in una hora in-
egestate-facta-est (corrupta-est »manche«) tanta magnitudo (= opu-
lentia) tua Z (quia in una hora diei disiecta-est tanta magnitudo
(= opulentia) M) — kai wds xvPepviiTns kai mds ¢ émi Témov
mAéwv : et omnes gubernatores qui in locos locos (= in singulos
locos) navigant 2 : et omnis navigator et omnes qui in Jocos locos
(= in singulos locos) navigant Z (et omnis praeda (?) et omnes qui
in locos navigant M) — xal vadrar kai 6oor v BdAacoav épydlovrar
dmo paxpolley éornoav: (om et) navigatores qui in mari agitant a
longe stabunt 2 : et (om et »manche)2¢ nautae et quicumque reti (abl.)2?
operantur a longe stabunt flendo (= flentes) Z (et nautae et quicum-
que instrumentis operantur a longe stabunt M).

18,18 kai éxpalov PAémovres Tov kamvov Tijs mupwoews avTijs Aéyovres:
et clamabunt videndo (= videntes) fumum fornacis eorum, dicent?s
2: et clamabunt videndo (= videntes) fumum ardoris eius dicendo
(= dicentes) Z (clamabunt videndo fumum ardoris eius dicendo M) —
ris Spola 7 wéler T peydAn: quis similis est civitati huic magnae
2 4+ M : quis similis-est civitati huic magnae Z.

18,19 «al &Badov yodv éml Tds kepalds adrdv: et lacent (iecerunt M)
pulverem super capita sua 2 + ZM — kai éxpalov rAalovres kal
mevBotvies Aéyovres: et plagendo (= plangentes) dicent 2 : et plan-
gendo (= plangentes) voce magna flendo?? et lugendo (= lugentes)
dicent Z (clamaverunt voce magna flendo et lugendo et dicendo M) —
oval odai, 1) méM\is 7 peyddn, év ) émlovtyoar mdvres ol €yovres
16 wAola év 7 Oaddooy ék ThHs TywdéTyTOS adTRs @ Vae vae, civitas
magna, a (= ex) qua omnes magnificabamur (== locupletabamur) et
ambulabamus in mari a (= ex) magnitudine pretiositatis huius 2 :

vae vae, civitas magna, qua omnes magnificabamur (= locupletaba-
mur) qui habebamus naves in mari propter pretiositatem tuam Z
(vae vae, civitas magna, quae (= qua?) nunc magnificati-sumus
(== locupletati-sumus) omnes qui habebamus naves in mari in pretio-
sitate eius M) — 6mv @ dpa fpnudbn: quia in una hora corrupta

25 diminuta-est corrupta-est af. — 26 om et a. — 27 in mari. — 28 et dicendo (= dicentes) §. —
29 et flendo (= flentes) af.
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pessumdata-est 2: quid in una hora corrupta pessumdata-es? Z
(quia in una hora reiecta-est M).

eddpalvov én’ abrij odpavé kai of dywr kal of dméorodor kal ol
mpodirar: gaudentes fiant caeli sup[ra] et sancti*®® apostoli et pro-
phetae 2 : gaudentes fiatis (imp. = gaudete) super eam caeli et sancti
apostoli et prophetae Z (gaudens fias (imp. = gaude) super eam caeli
et sancti apostoli et prophetae M) — 67 éxpwer ¢ Oeos 76 kpipa
Sudv €€ adris: quia iudicavit Deus iudicium eorum ab (= de) ea 2:
quia iudicavit Deus iudicium vestrum ab (= de) ista (ea M) ZM.

kal fpev & dyyelos loyupds Albov cbs pvdwov péyav: et accepit An-
gelus unus lapidem unum generationis magn(i) molarem-lapidem3
2 : et accepit (om unus) Angelus validus (= fortis) lapidem unums3?
(+ magnum »manche«) sicut molarem magnum (om magnum »manche«)
Z (et accepit Angelus unus validus (= fortis) lapidem sicut molarem
magnum M) — kal éBadev els iy OdAacoar Aéywv: et iecit eum in
mare dicendo (= dicens) 2 : et abiecit in mare dicendo (= dicens)
IM — odrws dSpuduare PAnbicerar BaBuvdav 1 peyddn méMis, ral
o0 w1 ebpelfj éri: secundum illam similitudinem immergetur(Ba.by—
lon (Babelon) civitas magna, et aliter ne adhuc invenietur 2 : ita
impetu cadet Babylon (babeldn) civitas magna et aliter nén adhuc
invenietur Z (ita impetu cadet Babylon (Babelon) magna civitas, et
non adhuc invenietur illuc M).

A A 6 8.—- A ~ 1 ,A ~ \ A -~ 3
KOt t;éwv'q Kiapwowy Kat 'LLO'UO'LKC!)V Kol auAnTWY Kot oo TLOTWY 0OV

w1y drovalf év ool &r: et vox (= vocem!) citharae et canti-
corum artificium (gen. pl.)® et vox (= vocem) tympani et tubas et
aliter’¢ non adhuc quis audiet ab ea 2: et vox citharoedorum et
musicorum, artificium (gen. pl.) et tubicenum et tympani, sed non
adhuc audietur in te C (et vox citharoedorum et musicorum et tubi-
cenum et tubarum non adhue audientur in te M) — xal dwvy) pidov
od p1) drovolf év ool érv: et vox molaris (= molae) non audietur
ibi 2 : om ZM.

kal dpds AMyvov od p1) dvy év ool érv kai ¢wvy vouiov kal viudys
o w1 dxovalij év ool érv: (om et lumen lucernae non adhuc appare-
bit in te) et vox sponsae et sponsi aliter non adhuc audiatur (== audie-
tur) ab (= ex) ea 2: et lumen lucernae et vox molaris (= molae)
aliter non adhuc apparebit in te et vox sponsi et vox (om vox »man-
che«)s sponsae aliters¢ non adhuc audiatur (= audietur) in te Z (et
lumen lucernae non adhuc apparebit in te et vox sponsi non adhuc

30 sancti + et 3. — 31 lapidem unum et magnum sicut molarem a. — 32 lapidem magnum
3. — 33 om artificium a. — 34 om aliter of. — 35 om vox a. — 36 om aliter of.
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audiatur (= audietur) in te M) — &7 ol &umopor gov foav of peyio-
Taves Tiis yis, ot v 1] dappaxia oov émdavilnoar wdvra Td Efvy:
gloriosi eius qui gaudio-affecti erant super terram, qui in veneficium
artis-magicae eius errantes erant omnes gentiles (= Gentes)?® 2:
et non mercatores tui gloriosi et permagni terrae, qui gaudio-affecti
erant in te, propter[ea] quod arte-magica veneficii tui ([a] veneficio
tuo »manche«) erraverunt omnes generationes (omnes nationes »man-
che«) Z (quia mercatores tui erant permagni terrae, quia arte-magica
tua erraverunt omnes nationes M).

kal év adrii alpa mpodnrdv kal dylwv epédn kal mdvrwv TV
éodaypévwr éml tis yijs: et in ea inventus-est sanguis prophetarum
et sanctorum et omnium scriptorum et signatorum (r&v éodpayio-
pévor!) in caelo vivorum 2: et in te omnis sanguis prophetarum et
sanctorum inventus-est et omnium scriptorum in terra vivorum Z
(et in ea omnis sanguis sanctorum et prophetarum inventus-est et
omnium iugulatorum super terram M).

pera radra tkovoa ws dwvny peydAny dylov moddod év TG olpavd
Aeydvrwy : et post illud audivi vocem magnam tubarum (!) magnarum
in caelo qui dicebant 2: et post illud (hoc »manche«) audivi vocem
magnam multitudinis in caelo dicendo (= dicentem) Z (et post hoc
audivi vocem multitudinis in caelo magnam dicendo M) — aA\y-
Aovia + n cwmypla kal 1) 86a kal 7 Svvaus Tot Oeod Huav: Al-
leluia (aleluia), salus et honor: et gloria et virtus Deo nostro (Dei
nostri?) 2: Alleluia (algluia), salus et gloria et honor et virtus Deo
nostro Z (Alleluia (aléluia), salus et gloria Dei nostri M).

67t adpbwal wai Sikaiar ai kploes adrod: quia iustitid et veritate
sunt iudicia eius 2 : quia vera et iusta sunt iudicia eius ZM — 6r
éxpwey Ty mopymy Y peyddny, tms épbewpev v yiy év 1§ mop-
velg adrijs: quia iudicavit meretricem illam magnam, propter[ea]
quod corrupit terram in fornicationibus suis 2 : quia iudicavit mere-
tricem magnam in fornicatione sua Z (quia iudicavit meretricem mag-
nam quae corrupit terram in fornicatione sua M) — xal éfediknoer 70
afpa T@v Sovdwv adTov ék yewpos adTijs: et quaesivit ab (= ex)
ea ultionem sanguinis servorum suorum 2 : et quaesivit ultionem
sanguinis servorum suorum a (= de) manibus eius ZM.

kol devTepov elpniav * dAAnlodia + et secunda vice duplicabant (%)
et dicebant : Alleluia (aleluia) 2 : et duplici vice (= denuo) benedixe-
runt et dixerunt : Alleluia (aléluia) Z (et dupliciter (= iterum) dixerunt :

37 arte-magica of. — 38 nationes 3 of.
1 om et honor et 3.
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Alleluia (algluia) M) — kal 6 xdmvos adrijs davaBaiver els Tods
aldvas Tdv aldvwv: et fumus eius exibat (= ascendebat) in aeter-
nitates aeternitatum 2 -+ ZM.

kal émecav of mpeaBirepo ol elkoor Téooapes kal Ta Téooepa (Ha:
et ceciderunt super facies suas XXIV seniores et I'V viva (= animalia)
9 : et ceciderunt viginti et quattuor seniores et quattuor viva (= ani-

malia) ZM — kol wpooektvmoay 7@ 0ed 7@ rablpuévew éml 76
Bpévw Aéyovres - duiy dAplodia: et adorabant® Deum qui sede-
bat in throno gloriae dicendo (= dicentes) : Amen (amén)3, Alleluia
(aleluia) 2 : et adoraverunt Deum qui sedebat in throno gloriae dicendo :
Amen (amén) Alleluia (aléluia) Z (et adoraverunt Deum qui sedet
super thronum dicendo (om Amen, Alleluia) M).

kal ¢wyn dmd Tod Bpovov éénlev Aéyovoa: et vox a (= de)
throno exibat dicendo (= dicens) Z : om 2 + M — alveire 7& Oed
Fudv wdvres oi Sodlor adrod: benedicite (et benedicite M) Deum
(- nostrum »manche«) omnes servi eius ZM : om 2 — oi ¢ofovuevor
adrov of pukpol kal of peyddoi: et qui timetis ab eo (+ et M)
pusilli et permagni ZM : om 2.

kal Tkovaa ds pwviy Sxlov modod kal ds Gwviy ddTwr moAAGY
kal s pwviy Bpovrév loyvpdy Aeydvrwy: et audivi vocem (- sicub
M) multitudinis magnae (-} et M) sicut vocem aquarum multarum et
(om et M) sicut vocem validi tonitrui (validorum tonitruorum?
smanche« Z -+ M) dicendo iterum (om dicendo iterum M) ZM : om 2 —
dMnlodia, 67u éBacidevoer kipios 6 feds Mudv 6 mavrokpdTwp : (0m
alleluia) propter[ea] quod regnavit Dominus Deus omnipotens 2 :
alleluia (aleluia), propter[ea] quod (et: om propter[ea] quod M)
regnavit (< in nobis M) Deus (- noster »manche« Z; Dominus Deus
M) omnipotens ZM.

yailpwper kal dyadidper rkal dduev Tiv 86€av adrd : gaudentes fi-
mus (= gaudemus) et exsultamus et damus gloriam nomini eius 2 :
laetamur (+ et exsultamus ymancheq) et damus gloriam ei Z (et
laetamur et exsultamus et dabimus (= demus) gloriam ei M) —
S fMev & yduos Tob Gpviov : (propter[ea] quod venit dupliciter
(= iterum) in nuptias suas Agnus 2 : qui venerunt (sg.!) nuptiae
(pl. t.) Agni Z (propter [ea] quod dupliciter (= iterum) (om venit!)
in nuptias suas (= in nuptiis suis?) Agni M) — «ail 7 yvw) adrod
Hrolpacer éavriy: et mulier sua, quae [prae]parata est el 2: et
mulier sponsa eius [prae]paravit seipsam ZM.

kal €860y adrf Wa mepifdinrar Booowov Aapmpov kalapdy: quia

2 agdoraverunt af. — & om amén B. — 4 validorum tonitruorum af.
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< super>>iaciet circam eam byssum luminosam et sanctam (= mun-
dam) 2 : et datum-est ei inducere byssum albams sanctam (= mun-
dam) et luminosam Z (et datum-est ei ut <<super>>iaceret circa eam
byssum albam lucidissimam sanctam (= mundam) M) — 76 yap
Bloowov Ta Sikardpara TdV dyiwv éoriv: nam byssus alba iustitia
sanctorum est 2 : quae est byssus iustitia sanctorum Z (nam byssus
iustitiae sanctorum sunt M).

19,9  kai Aéyer pou * ypdipov: et (om dicit mihi) seribe istud® 2 : et unus
ab (= ex) Angelis dicebat (dicit »manche«)? ad me, scribe istud Z (et
dicit ad me, scribe M) — pakdpiot of els 76 Selmvov Tod yduov Tod
apviov rexAnuévor: beat<<issim>>i sunt omnes qui in coenam Agni
vocati-sunt 2 : bedt: sunt omnes (om omnes M) qui vocati (- sunt M)
in coenam nuptiarum (om nuptiarum M) Agni ZM — kai Aéyer pou
obror of Ayor dAnfwol 7oi Oeod elow: et dicit ad me: haec
verba vera et iustorum sunt 2: om Z (et dicit ad me: haec verba
vera sunt Dei M).

19,10 kai émeca éumpoclfler 7dv moddv adrod mpookvvioar adrd : et ce-
cidi coram pedibus eius ut adorarem eum 2 4 M: et ego cadens
(part. aor.) coram pedibus eius adoravi eum Z — kal Aéyer por * dpa
pi : et dicit ad me : vide qui malus es et dixit ad me: ne cadas coram me
2: et dicit ad me : ausculta, ne cadas coram me Z (et dicit : vide, ne

forte M) — oivdouvAds ot el kal TGV adeAdpdy cov TGV éxdvTwy TNV

paprvpiay *Incod, 7d fed mpoorilvnoor: Nam et ego conservus tuus
sum et fratrum tuorum qui habebant testimonium Domini, Deum solum
adora 2 : nam et ego conservus tuus sum et fratrum tuorum qui habent
testimonium Iesu Christis, Dominum Deum solum adora Z (conservus
tuus sum et fratrum tuorum qui habent testimonium Iesu, Deum

adora M) — 9 yap paprvpia ’Incod éorw 76 mvedpa Tis mpodn-
relas: quia testimonium Iesu est spiritus sanctus qui in prophetis
est? 2 : nam firmitate Jesu erat aspectus-iste et spiritus prophetiae;
nam testimonium lesu est (4 et »manche)0 spiritu sancto qui in
prophetis erat't Z (nam firmitate Tesu est prophetia M).

19.11 kai €ldov Tov oVpavoy TMVEWYUEVOV kal 8oV immos Aevkds, kal o

kabijuevos én’ adTov kaloduevos moTos kai alnbwds : et vidi caelum
apertum et ecce en equus albus, et qui equitans erat super eum!?
vocabatur fidelis et veritate inventus-est 2 : et vidi caelum apertum
et ecce equus albus (4 et »manche«) qui equitans erat in eo fidelis et
verus Z (et vidi caelum apertum et ecce qui equitans erat in eo voca-

5 om albam 8. — & om istud 3. — 7 dicit B. — & om Christi 3. — ® om qui ... erat (1) 3. —10 4
et a. — 11 est B. — 12 om erat super eum 3.
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tur fidelis et verus M) — kal év Sikatoovvy kpiver kai moleuel: om
2 : et iustitia iudicat et bellat ZM.

of 8¢ ddBaduol adrod PAoE mupds: et bellatores (= milites) eius
sicut flamma ignis 2 : et oculi eius (om sicut) flamma ignis Z (et oculi
eius sicut faculae igneae M) — kal éml v kedaliy adrod Sadi-
para mold : et super caput eius diademas 2: et super caput eius
coronae multae (acc. !) Z (et super caput eius corona multa (= coronae
multae) M) — &ywv Svopa yeypappuévov 6 oddeis oldev el un) adrds : quod
habebat nomina multa scripta, quae nemo sciebat at (== nisi) solus
ist4 2 : et habebat nomen scriptum, quod nemo scit at (= nisi) solus
ipse Z (nomina habendo seripta, quod (= quae) nemo potest scire at
(= nisi) solus ipse M).

kat mepiBefAnuévos {pdriov Befappévor alpare: et iactus erat circa
se-[ipsum] vestimento asperso-sanguine's 2 : et iactus circa se[ipsum]
vestimento tincto sanguine Z (et iactus circa se[ipsum] vestimento
connexo sanguine M) — kal kékdrar 76 dvopa adrod o Adyos Tod
feo? : et vocabatur nomen eius Verbum Dei 2 + Z (et vocatur nomen
eius Verbum Dei M).

kal 76 oTparedpara To & 1O olpavd frolovfer adrd P’ Ummous
Xevkois : et dux in caelo et vadebant pést eum equi albi 2: et duces
caelit® et militiae caeli vadebant-pést (vadebant post M) (= seque-
bantur) eum equis albist? ZM — évdedvuévor Bloawor Aevkov
kabapdy : indutit® bysso sancta (= munda) 2 : induti byssis sanctis
(= mundis) et albists Z (induti bysso alba sancta (= munda) M).
kal éx 70D ordpuros adrod ékmopederar poudaia dfeta, Wwa év adri
mardéy va &vm: et ab oribus (?) eorum exibat ensis (= gladius)
acutus-factus, ut eo feriat gentiles (= Gentes) 2 : et ab (= ex) ore eius
exibat ensis acutus-factus, ut eo feriat generationes (nationes M)

IM — kol adrds mouwavel avrods év pdPdy aidnpd: ebis erat qui
pascebat eos virgd ferrea 2 : et is pascet eos virga ferrea ZM — kai
adrés marel iy Aqrov Tod owou Tob Bupod tis dpyfis 70D beod
mavrokpdropos : et is calcabat torcularia (= torcular pl. £ %) vini
irascibilitatis (= furoris) irae Dei omnipotentis 220: et is caleabit
torcular (calcabit eos sicut torcular M) vini irascibilitatis (= furoris)
irae (om irae M) Dei omnipotentis ZM.

wal Eyer éml 6 {udriov kol éml Tov pmpov adrod dvopa yeypappué-

13 diademata 3. — 14 habendo nomina scripta et nomina scripta nemo sciebat at (= nisi)

solus is 3. — 15 aspersione sanguinis 3. — 16 om et duces caeli 3. — 17 vadebant pést cum super

equos albos 3. —18 qui induti erant 3. — 19 om et albis 3; om albis af. — 20 is erat qui calcabat

torcular vini torcularia (pl. t. ?) vini et irascibilitatis (= furoris) 3.
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vov: et erat seriptum super vestimentum eius et super dexteram (7?)
femoris eius nomen principatiis (= potestatis) eius 2: et habebat
super talare suum et super membra sua scriptionem scriptam? Z
(et erat super indumentum et super <<eius> coxas suas (pl. t.?) et
super dextrum femur M).

kal €ldov éva dyyelov ordra év TG nAw: et vidi (om unum)
Angelum quia stabat apud solem 2 : et vidi alium Angelum qui stabat
super solem ZM — «kal éxpafev év dwvi] peyddy Aéywv mdow Tois
Spvéois Tols meTouévois év pecovpaviipare: (om et) clamavit et dicit :
omnes volucres (= aves) caeli, 2 : quia clamavit in voce magna omni-
bus avibus volantibus (verb. volare-factis) per-medium caeli dicendo
(= dicens) Z (clamavit in voce magna dicendo omnibus avibus volanti-
bus (verb. volare-factis) per-medium caeli M) — 8edre cvvdybnre eis
76 Seimvov 76 péya Tod Beod : venite congregamini (¢mp.) in coenam
magni Dei 2 | Z (venite congregamini (#mp.) in magnam coenam Dei
M).

o ddynre odpras PaciMéwy kal odpkas xhidpywv kai odpkas
loxvp@v kal odpras {mmwy kal T@v kalpuévwy én’ adrdv: ut man-
ducetis a (= ex) corpor(e) (carnibus ?) regis et a (= ex) corpor(e) (carni-
bus ?) principis et ducis et a (= ex) corpor(e) (carnibus ?) equi et qui
equitans erat super eum 2: et manducabitis (manducetis) corpora
(carnes) regum (- et corpora (carnes) validorum (= fortium) »manchec)
et corpora (carnes) caballorum (= equorum) et omnium equitantium
in eis Z (¢t manducabitis (manducetis) corpora (carnes) regum et
corpora (carnes) tribunorum et corpora (carnes) validorum (= fortium)
et corpora (carnes) caballorum et equitantium in eis M) — «ai odpxas
mdvrwv levdépav Te kal Sovdwy kal pikp@dv kal peydlwv: et a (=
ex) corpore (corporibus?) hominum (nom.!) servorum et liberorum
(adj.) et permagnorum et pusillorum 2 : et corpora (carnes) liberorum
et servorum, magni (gen.) et pusilli (gen.) Z (et corpora (carnes) omnium
liberorum et servorum et pusillorum et permagnorum M).

kal eldov 6 Onplov kal Tovs Pacidels 7ijs yis kal Td oTpaTelpaTa
adrdv ovvnyuéva : et vidi bestiam et omnes (om omnes ZM) reges
terrae et militias eorum?? congregatas CZM — motfjoar Tov molepov
perd tod kabnuévov émi Tod Ilmmov Kal perd Tod oTpatedparos
avrod : facere bellum cum illo qui equitans est?4 in equo albo et cum
militiis eius C : facere bellum cum illo qui equitans erat in equo albo et
cum militiis efus ZM.

kal émdofn 76 Onplov kal per’ adrod o evdompodnirns & moujoas

21 nomen scriptum 3. — 22 om omnes 2. — 23 eius 2. — 24 erat 2.
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76 onueto évdmiov adrod: et comprehensa-est bestia et qui?s cum
ea mendaces prophetae qui faciebant?® signa coram eo C: et com-
prehensa-est bestia et qui cum ea mendax propheta qui faciebat signa
coram eo Z (et comprehensa-est bestia et cum ea mendax propheta
qui fecit signa coram eo M) — év ols émAdvmoer 7ods Aafdvras 76
ydpaypa Tod Onpiov kal Tods mpookuvodvras T elkowe avTod : qUOS
seduxit et dedit accipere2? scriptionem?2® bestiae (om et adoratores
imaginis eius)?? C : et quos seduxit et dedit accipere notam bestiae et
adoratores imaginis eius Z (quibus seduxit [eos] qui acceperunt gratiam
bestiae et adoratores imaginis eius M) — {@vres éBMifnoar ol 8vo elis
v Mpvmqy Tod mupds Ty kawopévmy felw: et vivum (!) iecerunt
eos?? in stagnum ignis comburentis sulphure CZ (viv(os) abiecerunt in
stagnum ignis incensi sulphure M).

kal ol Aourol amextdvinoav év 7§ poudaia Tod kallnuévov €mi Tod
immov 17 éfeMovoy ék Tol orduaros adrod : et ali (= ceteri)
moriebantur in ense (= gladio) equitantium, qui exibat ab (= ex)
ore eius M : et alii (= ceteri) mortui-sunt in ense (= gladio) equitantis
super equum ex cuius ore exibat ensis (gladius) Z (et manentes (=
relicti) occisi-sunt ense (= gladio) equitantium ab (= ex) ore eius
M) — kal mdvra Td Spvea éyoprdalfnoav éx TGOV capkdv avTdV:
et omnes volucres saturatae-sunt a (= ex) corporibus (carnibus) eorums2
CZ (et omnes volucres saturatae-sunt a (= ex) corpore (carne) eorum M).
xai €ldov dyyelov waraBaivovra éx Tod odpavod éEyovra THY Klely
s aBdooov kal dhvaw peyddny éml Ty yeipa adrod: et vidi alium
Angelum quia descendebat a (= de) caelo et habebat clavem inferni
(pl. t.) et catenam magnam in manu sua CZ (et vidi Angelum quia
descendebat a (= de) caelo habendo cldivem (2°) inferni et catenam
magnam in manu sua M).

Kal E€KPATNCEY TOV Spdkovra, 6 bduis 6 dpyalos, 6s éorw Audfolos
kal & Zaravds: et habebat draconem serpentem primum (= anti-
quum), qui est ipse Beelzebul (beeg zebug) et satanas (satanay) C:
et comprehendit (aor.)! draconem (4 serpentem »manche«) primum
(= antiquum) qui est calumniator et? satanas (satanay) Z (et habuit
(= tenuit) draconem magnum serpentem primum (= antiquum)
qui est denuntiator (verb. deditor) et satanas (satanay) M — kai
&dnoev adrév yiho éry: et vinxit eum mille annos (sg.) CZM.

25 om qui 2. — 26 mendax propheta qui faciebat 2. — 27 facere 2. — 28 notam a. — 2%et
adorationem imaginis eius 2. — 30 et eos iecerunt 2. — 31 moriebantur ense (= gladio) equitan-

tis equum qui 2. — 32 om et omnes volucres saturatae-sunt a (= ex) carne eorum M.
1 comprehendens (part. aor.) a. — 2 om et B.
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K(l;. é’B(II\GV CI,!}TC‘)V EES T’F‘IV &’BUO’UOV KCLE é’K?\€L0’€V Kﬂ.l\, e’o’q{)pd'yl,cev E’?TO’.VC!)
adtd : et lecit eum in abyssum inferni et clausit et signavit (+ eum Z)
CZ (om et iecit eum) in abyssum et vinxit et clausit et signavit super
eum M(— lva p7) mAavijon érv Ta éBvr dype TedeclF Ta yiAwa émy : ut aliter
non adhuc seducat homines? (generationes Z) donec consummentur mille
anni (sg.) CZ (ne adhuc seducat nationes donec consummentur mille
anni (sg.) M) — pera tadra 8eb Avffvar adrov pukpov ypdvov: et
post hoe solvet eum paucums tempus C : et post illud oportet solvere
(solvi »manche«) eum paulum quoddam (om quoddam »mancheq)
tempus Z (et post hoc oportet solvi in pusillum tempus M).

kal eldov Opdvovs kai éxdfioav ém’ adrovs, kal kpipa €860y adiols :
et vidi, throni; et qui sedebant super eos, iudicatio® data-est eis C:
et vidi thronos et sederunt super eos et iudicatio data-est (iudicium
datum-est M) eis ZM — kol ras uyds Tdv memelekiopévwr Sia Thyv
paprvpiay *Incod kal Sud Tov Adyov Tob feod : eligere spiritlis” bo-
norum (2°)°% in testimonium® Iesu® et in verbo Dei C : eligere spiritiis
passorum (= vexatorum) propter testimonium Iesu et propter
verbum Dei Z (et animas passorum (= vexatorum) propter nomen Jesu
et propter Verbum M) — kai oitwes od mpooexivvnyoar 16 Oypiov oddé
T'I‘TU GZKC;VO. al’JTOﬁ K(IE, OI}K é’AO‘.BOV 'T(‘) XO‘:PCL')/F.CL E”ITE 'TC‘) p.e"rw'n'ov
kal éml ™y yelpa adrod: hi sunt qui non adoraverunt bestiam et
non (= neque) imaginem eius et non acceperunt scriptionem signii
super frontem suam et non super dexterami> manum suam C:
[eos] quos (== qui!) non adoraverunt bestiam (om et non imaginem
eius) et non acceperunt notam!® eius in frontibus suis et non super
dexteram manum suam Z (qui non adoraverunt bestiam et imaginem
eius et non acceperunt notam super frontem et manum suam M) —

kal é{noav kal éBacilevoav pera Tod XpioTod yidio éry: isti sunt
qui stent (juygki = stabunt) et regnabunt cum Christo¢ C: et ste-
terunt Jwgfhi) et regnaverunt cum Christo (4- usque in »mancheq) mille
ann(os) (sg.) Z (et vivent ([kggkh), et regnabunt cum Christo mille
annos (sg.) M).

kal of Aourol Tdv vekpdv ovk élnoav dyp. Tedeclf) Ta yida ém:
et post hoc a (= ex) mortuis nemo veniet (kjkugt) usque ad consumma-
tionem mille annorum (verb. anni)!s C : et post hoc a (= ex) mortuis

3 gentiles (= Gentes) 2. — 4 solverunt 2; solvi a. — 5 paulum quoddam 2. — 6 thronus et
sedebant super eos et iudicatio 2. — 7 spiritis (2°) (ace. pl.) a. — 8 passorum (= vexatorum) af.
— 9 in testimonio B. — 10 eligens (part. aor.) spiritis (nom. pl. ) bon(os) (2°) propter testimonium
Tesu 2. — 11 | ejus 2. — 12 om dexteram 2. — 13 notam af. — 14 + usque in mille annos (sg.)
aP. — 15 et post hoe illi sunt qui vivent et regnaverunt cum Christo M annis (sg.) 2.
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nemot¢ stetit (kjwyg) usque in consummandos mille annos!? (sg.) Z (et
reliqui mortuorum non adhuc venient (kjkugkh statt hhghl vixerunt !)
donec consummentur super illos mille annos (sg.) M) — adry 7 davd-
oTaous 1) mpdyry : haec est prima surrectiol® CM : haec est surrectio
prima Z.

pokdplos kal dyos 6 éywv uépos év T avaoTdoer T wPWTY:
beati (sg.)!? sancti (dat. pl) qui habent?® portionem in regnatione
(= regno) (surrectione Z) prima?* CZ (bedti sunt et sancti qui habent
partem in surrectione prima M) — énl rodrwv o Sevrepos Bdvaros
ovk €yer €fovalav: super?? eos secunda mors non habet principatum
(= potestatem) C : super (quia super M) hos (hés M) secunda mors non
habet principatum (= potestatem) ZM — dM’ é&oovrar iepeis
700 feod kai Tod Xpiorod: sed sunt2s (erunt Z) sacerdotes Dei et
Domini Iesu Christi24 CZ (sed sunt sacerdotes Iesu Christi M) — «al
Bacidedoovow per’ avTod ylhia éry: et regnabunt cum eo® C:
et regnabunt cum eo mille ann(os) (sg.) ZM.

kal 6tav Tedeolfj Ta yiha érn Avbrioerar ¢ oaravds éx Ths dvlakijs
avrod: et post mille annos (sg.) solvet satanam et auferet (verd.
trahet) e carcere2¢ CZ (et quando consummabuntur (sg.) mille anni
et exibit a (= e) carcere a (= ex) vinculis suis M).

kal éfelevoerar mAavijoar 1o €0vy Ta év Tals Téooapow ywvias Ths
yhis : et exibit in (= ad) seducendas?? generationes oOmnes2s
per-quattuor regiones terrae C : et exibit et seducet generationes
omnes per-quattuor regiones terrae Z (et exibunt seducere
nationes quae sunt in quattuor angulis terrae M) — zov oy xai
Maydy, ovvayayeiv adrovs eis Tov mélepov : gog (acc.) (et gog Z)
et magog (acc.) accipiet per congregandum per eos (verb. iis snstr.)
in bellum CZ (et Gog (acc.) ev Magdg et congregare eos ad bellum M) —
dv ¢ aplfuds adrdv s 7 dppos ths Baddoons: quorum (cuius Z)
numerus eorum sicut arena maris (- innumerabilis C) CZ (quorum
numerus est sicut arena maris M).

kal dvéBnoav émi 76 wdros Tiis yis: et exibunt (= ascendent)
in latitudines (pl. t.) terrae2® C: et exibunt (= ascendent) in latitudi-
nem (latitudines »manche«) terrae Z (et exibunt super latitudinem
terrae M) — kai éxvkdevoav Ty mapepBodny Tév dylwv kal T
moAw v Nyamrnuévy: et circumdabunt®® circa (adv.) castra sanc-

16 non 2. — 17 3 (= ex) mortuis non stetit usque in consummatos M annos 2. — 18 gurrectio
prima 2. — 19 béati 2. — 20 habeant (= habebunt) af. — 21 regnationis primae 2. — 22 et super
2. —28 4 jj 2. — 24 om Christi 2. — 25 + M annos (sg.) 2. — 26 et solvet satanam M annos (sg.)
2. — 27 et seducet 2. — 28 om omnes 2. — 29 et exierunt (ascenderunt) in latitudinem terrae 2. —
30 circumdederunt 2.
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torum et civitatis dilectaes! CZ (et bellabunt cum castris sanctorum et
cum civitate dilecta M) — kai karéBn wip dmo Tod feod éx Tod
odpavod kal karépayev adrovs: et descendetsz jonis a (= de) caelo
abs (= a) Deo et manducabitss eos CZ (et descendit (aor.) ignis a Deo
a (= de) caelo et manducavit eos M).

kal ¢ Sudfolos 6 mAavdv adrovs éBAifn eis Tiv Alpymy Tod mupds
kai Oelov: et imperatorem eorum satanams4 qui seduxit eos®, et
iaciet eos in mare ignis et sulphuris®® CZ (et calumniator qui seduxit
eos abiectus-est in stagnum ignis et sulphuris M) — 6mov kal 7o
Onpiov kal 6 Yevdompodijrys : ubi erat bestia et menda(ces) prophetae
(mendax propheta Z)3? CZ (ubi bestia et satanas propheta M) — «ai
Bacavichjoovrar Huépas kal vukTos eis Tovs aldvas Tdv aldvwv: eb
malis-afficientur die ac nocte (- in saecula saeculorum C) CZ (et cru-
ciabuntur a die et in nocte in saecula saeculorum M).

kai €ldov Opdvov péyav Aevkdv kal Tov kabrjuevov ém adrév et
(om vidi) thronus unus magnus et albus et super thronum sedens C :
et vidi, thronus albus magnus, et super eum sedens?® Z (et vidi, thronus
magnus et albus et qui sedebat super eum M) — 0% dmé 709 wpoow-
mov épuyer % yii kal & odpavds: a quo a faciei metu eius peribant
et fugiebant caelum et terra®® C: a cuius facie timebant et fugiebant
caelum et terra Z (a cuius facie fugit caelum et terra M) — kat témos
ody ebpély adrois: et locus non inventus-est eorum (eis) CZM.

kal eldov Tods vekpols Tovs peydlovs kal ToUs pikpods €oTdTas
evdbmiov oD Bpdvov, kal BifMia froiybnoav : et vidi thronos permag-
nos et mortuos qui stabant apud thronum, et scriptiones (sg. =
libri) aperiebantur quaeque operumt (: et vidi mortuos permagnos
et pusillos qui stabant coram throno, et codices aperiebantur+ Z
(et vidi mortuos et permagnos et pusillos qui stabant coram throno
et libr(i) aperti-sunt M) — xal dMo BiBAiov 7uoixtin o éorw Tijs
{ wis : et alia scriptio aperiebantur ( ) quorum nomina eorum scripta-
sunt in tomo vitae4t C: et alius liber (pl. t.) apertus-est vitae Z (et
alii libri (acc.) aperti-sunt qui sunt vivificationis M) — kai éxpifinoav

¢ D ~ ’ 3 - ’ | SR TN T LR T
ol vekpol éx TGV yeypaupévwy év tols Bifliows kal Ta épya avTV:
sed4 et iudicium factum-est mortuorum in libro secundum opera

31 civitatem dilectam 2. — 32 descendit (aor.) 2. — 38 manducavit 2. — 34 om eorum 2; om et
imperatorem eorum af. — 35 om et imperatorem eorum satanam qui seduxit eos of. — 3¢ im-

peratorem satanae qui seduxit eos, iecit eos in mare igni(s) sulphuri(s) 2. — 37 mendax pro-
pheta 2. — 38 et vidi, thronus magnus multus (?) et sup[ra] sedens 2. — 3% a quo metu et a
facie eius peribant caelum et terra 2. — 40 vidi mortuos ( ?) et permagnos, libri aperiebantur
2. — 41 o;m quorum nomina ... vitae 2. — 42 om sed 2.
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uniuscuiusque (pl.) C: et iudicati-sunt mortui a scrip(t)is secundum
opera sua Z (et iudicati-sunt mortui a serip(t)is in libris et opera (!)
eorum M).

kal édwkev 1) BdAacoa Tovs vekpods Tods év adri: om C: et dedit
mare Su0s Z (et dedit mare mortuos qui in eo erant®® M) — kal &
fdvatos kal © adns édwkav Tods vekpods Tovs €v avTols Kal €kpi-
Onoav éxactos karta Ta €pya avrdv: om C: et mare et infernus
(pl. t.) (om dederunt) mortuos suos et iudicati-sunt quisque secundum
opera sua Z (om M).

kat ¢ Odvaros kal & ddns éBMjbnoav els Ty Apvny Tod wupds : et in-
mortem et in infernum dediti-sunt et in stagnum ignis¢¢ C : mors (et
mors M) et infernus dediti-sunt (abiecti-sunt M) in stagnum ignis ZM —
obtos ¢ Bavaros 6 Sevrepds éorw, 1) Aluvn Tod mupds: om CZ : haec
est mors secunda M.

kal €l Tis ody ebpelly év vf PiBAw Tis {wijs yeypapuévos: et qui
<-cumque>> non4 inventus-est in libro vitae scriptus CZ (qui non
inventus-est scriptus in libro vivificationis M) — éBAijfn els iy Alpymy
700 7rvpos: cadet in stagnum ignis C: iactus-est in stagnum ignis Z
(abiectus-est in stagnum ignis M).

kal €ldov oUpavov kawov kal yiy kawijv: et vidi caelum novum et
terram novam CZ (et vidi caelum vacuum (kevds!) et terram vacuam
M) — ¢ yap mpdros odpavos kai 1) mpwdtn y7H amfAbov: nam pri-
mum caelum et (om prima) terra transiit! CZ (et vacuum caelum et
terra transiit M) — kai 1) OdAacoa odk &orw &r: et mare aliud non
adhuc est? C: et mare non exsistebat Z (et mare non adhuc est M).
kal Ty woAw T ayiav ‘lepovoaliu kawny eldov karafaivovoay éx
7ol ovpavod amo Toid feot: et vidi quia descendebat a (= de)
caelo a Deo® C: et civitatem sanctam novam Ierusalem vidi quia
descendebat a Deo et a (= de) caelo Z (quia civitatem sanctam Ieru-
salem vidi novam descendendo (= descendentem) a (= de) caelo a
Deo M) — sjroipacuévmy ds viudny kexoounuévmpy 7@ avdpt adris :
sponsam or<{di>natam (= ornatam) et adornatam et data-est
viro suo* C: or<di>natam (= ornatam) et [prae]paratam sicut
(+ et »manche«) sponsam vir(o) su(o) Z ([prae]paratam sicut sponsam
or<di>natam vir(o) suo M).

43 et dedit mare fords mortuos ubi qui (= quis ?) erat ei 2. — 44 et mors et infernus dedidit

in stagnum ignis 2. — 45 qui<cumque>> non af.

1 quia prima terra transiit 2. — 2 et mare hoe 2. — 3 et civitas nova sancta Ierusalem appa-
rebat quia descendebat a (= de) caelo 4bs Deo 2. — 4 or<di>>nata et adornata sicut et sponsa
data-est viro suo 2.
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kal nkovoo ¢wris peydAns éx Tod Bpdvov Aeyovoms: et audivi vo-
cem a (= de) caelo quia dicebat C: et audivi vocem (+ magnam
»manche) a (= de) caelo quae dicebat Z (et audivi vocem magnam a
(= de) caelo dicendo (= dicentem) M) — {Sov 7 oxknwy 7ol Oeod
peta TOv avlpdmwy kal cknrdoer per avTdv: ecce en taberna-
culums Dei in medio hominum et habitabit (4 una C) cum eis CZ (ecce)
en habitatio Dei cum hominibus et habitabit cum eis M) — kal adrol
Aaol adrod €oovrar kal adros O feds wer’ adrdv orar: et i In
populum eiusé cum eo et is Deus eorum? C: et ii populus ei et iste
Deus eorum Z (et ii populus eius erunt et is Deus cum eis erit M).
kal éfalelfer mav Sdkpvov ék TV oPpfaAudv adrdv : et annullabit
== delebit) omnes lacrimas (pl. t.) ?) ab oculis eorum CZ (et sanctifi-
cabit (= mundabit) omnes lacrimas ab oculis eorum M) — kai ¢
fdvaros ovk €orar éri: et mors aliter (at) non adhuc dominabiturs
C : et mors non adhuc exsistit (sit = erit M) ZM — odre mévbos ovre
Kkpavyn) odiTe movos odk €oTar éri: non luctus et non (= neque) clamor,
non dolor et non sollicitudo? C : non luctus et non clamor, non dolor et
non ldbor (verb. opera, ae) non adhuc exsistit Z (et non (= neque)
clamor et dolor non adhuc sint (= erunt) M) — §&r 7a mpdra
dmiMev : quia amotum-est et fugit a faciebus eorum® C: quia pri-
mum transiit Z (prima ingressa-sunt (= transierunt) M).

kol elmev ¢ kabrjuevos éml & Opove - b0t kouva word wdvra: eb
dixit (+ ad me Z) qui sedebat!® super thronum : ecce en facio omne
novum CZ (et dixit mihi qui sedebat super thronum : ecce en novum
facio omne M) — xal Aéyer - ypdipov St adror ol Adyor mioTol Kal
dAnfwol elow: et dicit ad me!2: scribe'3 quia haec (sg.) est (= sunt)
verba fidelia et verai4 C : et dixit (dicit »manche«) ad me scribe : haec
verba vera et fidelia Z (quia haec verba fidelia sunt et vera M).

kal elmév pou + yéyova. éyw To dAda kal 6 &, 7 dpyn) Kai TO Té)os :
et dicit : factus-sum (= fui)s ego ajb (= a) et khé (= w)'¢, a principio
et posthac et in aeternitates et nunc ego sum!? C: et dicit ad me:
factus-sum alpha (ajbme) et 5 (khé™#), principium et [con]summatio Z
(et dixit : factus-sum (== fui) ego alpha et & (6n), principium et [con]-
summatio M) — &y 7@ Swpdvr Sdbow ék ThHs myyfs Tod vdaros
s Lwhs Swpedv: et qui sunt sitientes dabo eis a (= e) fontibus!®

5 in domo (?) 2. — © et ii populus eius 2. — 7 et is est Deus 2. — #non dominabitur 2. — ? et
non clamor et non aliter dolor et non sollicitudo aliter non adhue servet (= servabit) eos 2. —
10 quia amotum-est 2. — 11 dixit ad me quisedebat 2. — 12 om et dicit ad me 2. — 13 scribe haec
verba sunt vera 2. — 14 vera et fidelia af. — 15 alpha est (+ et ?) 6, ajb et khé B. — 18 om et khe
2. — 17 et in posteritates aeternitatum sum 2. — 18 qui sunt sitientes (sg.) dices ei (= eis?) a
(= de) fonte gratis 2.
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aquarum vivificationis bibere gratis C: et sitientibus do a (= e)
fonte aquae vitae gratis Z (et sitienti dabo a (= e) fonte aquae vivi-
ficationis gratis M).

6 ik @v kAnpovousjoe Tadra: et quiinvenientur victores hereditabuntt®
hoe omne C : qui vineit hereditabit hoec omne Z (qui vinecit hereditabit
hoec M) — kai éoopor avrd Oeds kal adros €orar poi vids : et ego ero
eis Deus et il erunt mihi populus® C: et ego ero eis Deus et ii erunt
mihi filii Z (et ero eis Deus et is erit meus filius M).

Tols 8¢ Sewdols kai dmioTois kal éBdelvyuévois kai dovedow rKal
mprots kal papparols kal eldwloddrpars kal mdow Tols YPevdeow:
et iterum propter timidos (= incredulos ?)2! et impuros?? et occisores et
fornicatores?® et homines-magicos et veneficos et idololatras et omnes
mendaces et omnes impios C: et tardis (= timidis) et incredulis,
occisoribus et fornicatoribus et hominibus-magicis et idololatris et
veneficiis et omnibus mendacibus, impiis Z (timidis autem et pavidis et
impuris et fornicatoribus et hominibus-magicis et idololatris et omni-

bus veneficiis et mendacibus M) — 76 uépos advrdv év 7§ Aiuvy
7 katouévy mupl kal Beiw: quorum portio suorum (= eorum) in
stagno comburente sulphure?¢ C: quorum portio suorum (= eorum)
in stagno incenso igne et sulphure Z (portio eorum in stagno incenso
igne et sulphure M).

KG.;, ’ﬁ)\eEV GES' E’K TOV éﬂ"r{i &.’)«")’E’va TOV E’XéV'TCUV T&. E"?T‘T&. ¢£G’.AGS‘
16V yeudvrwv Ty émrrta mAnydv Tdv éoydTwy: et venit apud (=
ad) me unus a (= ex) septem Angelis qui habebant septem phialas
impletas septem finalibus (fine (= finalibus) Z) [con]summationibus?s
CZ (et venit unus quidam a (= ex) Angelis qui habebant septem calices
impletos septem ultimis plagis M) — kai éAdAnoev per’ éuod Aéywy:
(om et) locutus-est?® mecum et dicit CZ (et locutus-est mecum dicendo
M) — 8edpo, Seléw oov v viudmy Tiv yvvaika Tol dpviov: ego
ostendo27 tibi sponsam et mulierem (= uxorem) Agni C: veni, osten-
dam tibi sponsam et mulierem (= uxorem) Agni Z (veni et ostendam
tibi mulierem sponsam Agni M).

kal dmijveyrév pe év mvedpart émi dpos péya kal UyYmAdv kai edeifév
pou 1My wéAw Ty dylav ‘Iepovoaiu: et accepit induxit me 1n
montem unum altum et2* magnum?2® spiritu sancto et ostendit mihi
civitatem sanctam [quae] sursum Ierusalem et montem pacis C: et

19 (om et) qui<<cumque>> invenietur victor, hereditabit 2. — 20 om et ii erunt mihi populus 2. —
2L incredulos of. — 22 impurum 2. — 23 om et fornicatores 2. — 24 quorum portio suorum (=
eorum) est in stagn(o) comburent(e) ign(e) et sulphure 2, — 25 finis [con]summatio(ne) 2. — 26 et
locutus-est 2. — 27 ostendam 2. — 28 om altum et 2. — 29 | et 2.
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accepit induxit me in montem unum altum et magnum spiritu et
ostendit mihi civitatem magnam et sanctam Ierusalem Z (et induxit
me spiritu super montem magnum et altum et ostendit mihi civitatem
[quae] sursum Ierusalem sanctam M) — karaBaivovoav ék Tod odpa-
voi dmo 7ol feod: quia descendebat?' (descendens erat; descen-
dens »manche« Z) a (= de) caelo abs (= a) Deo (4 omnipotenti C)
CZ (quia descendebat a (= de) caelo a Deo M).

Eyovoav Ty 86éav Tod fOeod: quae (et Z))32 habebat gloriam Dei
CZ (habendo (= habens) mons pacis gloriam (om Dei) — ¢ $worip
adrfis Opotos AMbw Tyuwrdre, s Afe ldomde kpvoraddilovre:
et erat in ea luciditas gemmarum honorabilium (= pretiosarum), et
gemmarum iaspis, et sardion: et ut-gelu-relucens et lucidus (= crystal-
lus)3s C: et erat in ea illuminatio similis (verb. similis-facta) gemmis
honorahilibus (= pretiosis), lapis iaspis crystallinus (similis-crystallo)
et vivus Z (cuius lumen ei erat similis iaspidi gemmae lucidae M).
éxovoa Teiyos péya kal TymAdy, éyovea mvddvas Sdbdexa : et erant
moenia eius permagna et turres eius altae, et habebat in seipsa ostia
(= portas) duodecim?®¢ (' : et erant moenia eius magna et alta et
habebat ostia duodecim Z (quae habebat murum magnum et altum
habendo (= habens) ostia duodecim M) — kal émi 7ols mvAdow
dyyélovs Sddexa ral Svdpara émvyeypapuéva d éotw T@V Sdbdeka
dvA&v vidv *Iopari): et nomina cuiusque super ostia scripta erant
secundum duodecim tribuum (= tribus) Israel®s C: et in duodecim
ostiis duodecim Angelos et nomina quorumque (cuiusque »manche«)
super ostia, scripta erant secundum duodecim tribfis Israel Z (et
nomina scripta erant quae sunt nomina tribuum filiorum Israel M).
dmo dvarolijs muldves Tpels kal dmo Boppd. muAdves Tpels Kkal amo
vérov muldves Tpels kal dmo Svoudv mvddves 7peis: ab ortis-so-
lis (== orientis) regione ostia tria®, ab occidentis regione ostia tria”,
a septentrionum (= aquilonis) regione ostia tria, a meridiei (= austri)
regione ostia tria C: ab ortiis-solis (= orientis) regione ostia tria et a
septentrionum (= aquilonis) regione ostia tria et a meridiei (= austri)
regione ostia tria et ab occidentis regione ostia tria ZM.

Kkal 16 Telyos s moews Eywv Oepeliovs 8cddexa : et moenia civi-
tatis fundamenta duodecimss C : et moenia (murus »mancheq) civitatis

80 om sanctam [quae] sursum Ierusalem et montem pacis 2. — 31 descendens est a (= de)
caelo a Deo omnipotenti 2. — 32 et 2. — 33 in ea illuminatio similis<-facta™ gemmis honora-
bilibus, iaspis, geliis (pl. t.) species et vivus 2. — 34 et erat (!) moenia eius magn(a) et alt(a)
(om et habebat in seipsa ostia duodecim) 2. — 39 in seipsis ostiis XII Angelos cuiusque ostii
(pl. t.) super id seriptis nominibus (gen. abs.) XII tribuum Israel 2. — 36 + et 2. —37 + et
2. — 38 et fundamenta civitatis duodecim 2.
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habebat (!) fundamenta duodecim Z (et latitudo civitatis habebat
duodecim numeros (sg.) M) — kal én’ adr@dv ddbdexa Svduara oV
8ddexa dmooréAwv Tod dpviov: secundum?®® nomina Apostolorum
Agni C: et in eis duodecim nomina duodecim Apostolorum Agni Z (et
duodecim Apostolorum Agni M).

kal 6 AaAdv per’ éuod elyev pérpov wddapov ypvoodw: et qui lo-
quebatur ad-me# habebat mensuram4# in manu sua C: et qui loque-
batur mecum habebat calamum aureum (verb. aurum) in manu sua
Z (qui loquebatur mecum habebat mensuram arundinem auream
(verb. aurum) M) — iva perpion ™y méAw kal Tods mvAdvas adTis
kal 70 7elyos adrijs : ut metiretur civitatem et ostia eius? et moenia
eius# CZM.

kal 1) mo\is TeTpdywvos kebrar: qUia eratet sedes (= situs) civitatis
quattuor lateris (= quadrum) C : et erat civitas quadrata Z (et civitas
quadrangula (= quadrata) stat (= sita-est) M) — kai 76 pfjkos adris
doov 76 wAdros: et quantass Jongitudo eius tantundem (= tanta)%
latitudo eius C: et quanta longitudo eius tantundem (= tanta)
latitudo et altitudo aequaliter Z (et longitudo eius quanta et latitudo
elus M) — kal éuérpnoer iy mélw 76 kalduw émt oradiwv dd)-
Sexa yihddwy : et mensus-est civitatem mensura et erat mensura
longitudinis eius duodecim stadia? C: et erat mensura longitudinis
eius duodecim millia stadia Z (et mensus-est civitatem duodecim

stadia M) — 70 pfjkos kal 76 wAdTos kai 76 tipos adris loa éoriv:
et latitudo et altitudo tantadem?® C : et latitudo eius et altitudo una-
mensurd (= aequalis) cubo (dat.) Z (longitudinem eius et latitudinem
et altitudinem eius M).

K(I.l\« E’!.LE’TPT?UEV "rc‘a ‘Tﬁ‘l:XOS' at’rrﬁg éKGTaV TEUUGPdKOVTG TGO'O'C;.P&)V 'JT'Y]X(.?)V:
et mensus-est murum eius CXL et IV cubitos (sg.) C: et mensus-
est murum eius centum et quadraginta et quattuor stadia Z (qui et
mensus-est murum eius centum quadraginta et quattuor cubitos (sg.)
M) — pérpov avlpdmov 6 éorw dyyédov: secundum mensuram homi-
num quae est Angeli C: mensura (mensuram M) hominis quae est
Angeli ZM.

kal ? 7 év8dunais Tod Teiyovs adris laoms: et aedificatio (= struec-
tura) moenium eorum a (= ex) gemmis honorabilibus (= pretiosis)
1aspis (= ex iaspide)4® C: et erat aedificatio (= structura) moenium

39 secundum 2. — 40 et loquebatur mecum et 2. — 41 4 auream 2. — 42 om et ostia eius. —
43 murus eius 2. — 44 et erat 2. — 45 quanta erat 2. — 46 tantundem (= tanta) erat 2. — 47 de-
cem millia stadia (sg.) 2. — 48 et latitudo eius und-mensuri (= aequalis) 2. — 4° moenium eius a
(= ex) gemmis iaspis 2.
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civitatis iaspis (= ex iaspide) Z (et tegumenta muri [ex] iaspis (!)
gemmis M) — kal 1) wéMhis ypvaiov kabapov Spotov dddew kabapd :
et civitas ab (= ex) auro sancto (= mundo), similis sancto (= mundo)
et albo vitros® C : et civitas erat auro puro, similis sancto (= mundo)
et albo vitro Z (et ambitus civitatis ab (= ex) auro sancto (= mundo)
in similitudine(m) sancti (= mundi) vitri M).

21,19 of fepéor Tod Telyovs Tiis méAews mavtl Aiflp Tuuie Kekooumuevor:
et (- erat »manche«) fundamenta civitatis ab (= ex) omnibus gemmis
honorabilibus (= pretiosis) CZ (et aedificatio (= structura) muri civi-
tatis omnis a (= ex) gemmis honorabilibus (= pretiosis) M) — ¢ feué-
Aios & mpdiTos laomis, 6 Sevtepos odmperpos, 6 Tpitos yadrknddv, o
rérapros opdpaydos : primum fundamentum muri iaspis®!, secundum
sa(p)phirus, tertiums2 lapis-lasuratus (= chalcedonius), quartums?
smaragdus C: fundamentum primum muri iaspis, secundum sa(p)-
phirus, tertium chalcedonius (verd. coloris-aerei), quartum smaragdus
Z (secunda (om prima aedificatio) sa(p)phirus, tertia granatus (karke-
han = chalcedonius), quarta smaragdus M).

21,20 6 méumros 0apddvvé, ¢ éxtos adpdiov, 6 éBBopos ypvadAiblos, 6 Sydoos
BripvMos quintumst sardonyx, sextums’s sardion, septimum car-
bunculusss, octavums? beryllus C: quintum sardonyx, sextum
sardion, septimum chrysolithus, octavum beryllus Z (quinta onyx,
sexta sardion, septima aurigemma (= chrysolithus), octava beryllus
M) = ¢ &aros Tomdliov, & 8ékaros xpvedmpacos, ¢ évdékaros
ddrwbos, & Swdékaros duéfvoros: nonumss topazion, decimum
malachitus (= chrysoprasus ?)s9, undecimus hyacinthus?, duodeci-
mum granatum C: nonum topazion, decimum chrysoprasus, unde-
cim[us] hyacinthus, duodecim[us] amethystus Z (nona topazion, deci-
ma lapis-lasuratus, undecima hyacinthus, duodecima achatus (?),
tertia-decima margarita M),

21,21 kal of Schdexa mvAdves Sddexa papyapitar: et erant duodecim
ostia a (= ex) duodecim margaritiss? CZ (ostia (sg!) M) — ava els
ékaoros @V muldvwy v € évos papyapitov : aequabilia quaeque
ostia erant, singulas® ostia a (= ex) singulis margaritis® C : aequabilia
et quorumque ( !) ostia erant singula ostia a (= ex) singulis margaritis
(sg.) Z (quae erant ab (= ex) una margarita M) — kai 7 7Aareia Tijs

50 et civitas auro sancto (= mundo) similis albis gemmis honorabilibus (= pretiosis) 2. —51 et
fundamentum primum muri iaspis et 2. — 52 et tertium 2.53 — et quartum 2. — 54 et quintum
2, — 55 et gextum 2. — 56 et septimum chrysolithus 2. — 57 et octavum 2. — 58 et nonum 2. —
59 et decimum hyacinthus (1) 2. — 80 et undecimus malachitus (= chrysoprasus ?) et (?) 2. —
61 XTT ( ?) margaritis (verb. prophetis) 2. — 62 et quaeque ostia erant et singula 2. — 63 margarita
ex una 2.
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modews ypvoiov kabapov s vados Siavyrs: et media-regio civitatis
ab (= ex) auro sancto (= mundo) et ingressus penes ostia splendidusé+
ut crystallum (verb. beryllus)és C : et amplitudo civitatis aurum purum
sicut vitrum nitidum Z (et forum civitatis aurum sanctum (= mun-
dum) ut vitrum perlucidum, et ingressus penes ostium ut crystallum
(verb. beryllus) M).

6 yap Kiptos 6 Beos ¢ mavrokpdrwp vads avTis éoTw kai TO dpviov:
nam Dominus omnipotens templum erat in ea et Agnus unigenitus
Filius Dei [ex] altare sanctitatis®® C : nam Dominus Deus omnipotens
est templum in ea et Agnus Z (quia Dominus Deus omnipotens est
templum eius et Agnus M).

kal 7) wéAis ov xpeiav éxer Tod HAlov 0d8¢ Tis celjvys a dalvwow
ad77 : et civitati non-erat ullus usus (== ulla necessitas) solis et lunae
ut (verb. quod; ut Z) illuminabunt (= illuminent) eam CZ (et civitati
non necesse est solis neque lunae ut effulgeant M) — % yap 86€a 70d
Ocot épwTioer avmiv: nam gloria Dei illuminabat eam in omni horas?
CZ (quia ipsa gloria Dei illuminabit eam M) — kai 6 Adyvos adris 7o
dpviov: et lucerna eius erat (om erat M) Agnus Dei CM : et lucerna in
ea Agnus Z.

kal mepirarioovow Ta €0vn Sia Tod pwros adrijs: et ingrediebantur
gentiles (= Gentes) in lumine eius CZ (om M) — kai ol Baocuels Tis
yiis ¢épovow iy 8éfav adTdv els admiv : et reges terrae illuminati
fiebant in gloria eius C : et reges terrae lumine-circumdati fiebant in
gloria eius Z (et reges terrae [af]ferunt gloriam suam in eam M).

kal ol wuddves adrils o0 un kAewwbdow nuépas: et ostia eius non
claudebantur, sed fords stabant (= sita-erant) cotidie® C: et ostia
eius non claudebantur <ex = a> die ac <in> nocte, sed aperta
stabant (= sita-erant) cotidie Z (et ostia eius non claudentur ex (=
a) die M) — v0¢ yap odk éorar éxel: et noxs® aliter non adhuc fie-
bat?0in ea™ C: et nox adhuc non fiebat in ea Z (nam non non-exsistit ibi
M).

kai olgovow Ty 86fav kal Tiv Ty TGOV évdv els admiv: at
(= nisi) solum illuminatio et glorificatio et pretiositas [magis] quam
omnes gemmae honorabiles (= pretiosae)’2 C: sed gloria et honor
generationum Z (et [af]ferent gloriam et honorem nationum M).

64 gplendidior alba 2. — 5 sicut margarita-vitrea «f. — 66 nam Dominus Deus omnipotens
templum est eius et Agnus Unigenitus Dei [ex] altari 2. — 67 cotidie (om nam gloria Dei illu-
minabat eam in omni hora) 2. — 8 sed aperta erant cotidie 2. — 6% nam nox 2. — 70 fiebant ( !)
2. — " om in ea B; ei a. — 72 solum fit in ea illuminatio [magis] quam omnes gemmae honorabi-
les (= pretiosae) 2.
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21,27 kai o0 1) eloéMy eis adriy mav kowov kal ¢ moidv PSéAvyua kal

22,1

¢}

22,2

22,3

Jedidos : et ne intret ibi omnis malevolus, ne coinquinet eam mendacio
suo™ C: et non intrabit ibi omnis malevolus et impurum mendacium
Z (et non intrabit in eam omnis corruptus et qui facit coinquinationem
et mendacium M) — e un oi yeypappévor év 7 BifMiw Tis {wijs
To® dpviov: at intrabunt in ea [ii] quorum nomina <eorum>> scripta
sunt?4 in tomo vitae Filii Dei? C : at (= nisi) solum qui seripti sunt?e
in tomo vitae Agni Z (at (= nisi) solum scripti in libro vivificationis
Agni M).

KCLE gSGLfG’V ’J.OL TI'OTQ.'U.(}V GSGTOS‘ Cmﬁs‘ AGILWPC}V (;JS‘ KPU’O'TG.MOV: et
ostendit mihi flumen aquarum vivificationis lucidum glacialem C:
et ostendit mihi purum flumen vivum aquae similem-crystallo (=crys-
tallinum) Z (et ostendit mihi flumen aqua(m) viva(m) lucida(m) ut
beryllum (= crystallum M) — éxmopevdpuevov éx Tod Opdvov 1o feod
kai Tod dpviov: qui exibat a (= de) throno Dei C : qui exibat a (= de)
throno Dei et Agni ZM.

év péow Ths mlateias adrhs kai Tod morauold évreiber kai éxeifley
Eddov lwijs : et ingrediebatur per-medium fori (pl. t. = plateae)
eius et circa ripam fluminis habebat arborem vitae C : et ingrediebatur
in medio (per-medium »manche«) fori (pl. t. = plateae) civitatis et
circa ripam fluminis hine et illine arbor (arbores! »manche«) vitae Z
(per-medium fori (sg.) eius et fluminis hinc et illinc lignum vitae M) —
mowdy kapmovs Schdexa: quae habebat fructis duodecim semel C:
quae [af]ferabat ([af]ferebant »manche«) fructus duodecim Z (faciebat
fructii(s) duodecim M) — kard piva ékaorov dmodibodv Tov kapmov
ad7o? : secundum (= per) singulos (om menses) dabat? fructum suum
C: secundum singulos menses (unum mensem »manche« )dabant
fructus suos Z (secundum [singulos] menses dando fructum suum
M) — kal 7a ¢Ma Tob Eddov els Oepameiav Tdv vy et folium
arboris erat in sanationem omnium gentilium (= Gentium) -+ et ab
omnibus arboribus a qua (= quibus) manducabant erant benedicti C :
et folium arboris (arborum? »manchec) erat sanatio gentilium (= Gen-
tium) Z (et folium ligni in sanationem nationum M).

kal T@v kardBepo odk &ortar &rv: et (om omnis) maledictio non
adhuc erat (pl.) in ea C: et exsecratio (pl. t.) ibi non adhuc erat (pl.)
Z (et omnino exsecratio non adhuc sit (= erit) M) — xai ¢ Opovos Tod
feod kal Tod dpviov év adrfi €orar: et thronus Dei et Agnus (Agni

78 om suo 2. — 74 quorum script(a) sint (= erunt) nomina <suorum>> 2. — 75 in tomo vitae
Agni 2, — 76 erant a.
1 arbores aff. — 2 qui dabant of. — 2 arborum af.
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eius Z) erat in ea CZ (et thronus Dei et Agni in ea sunt M) — kai of
SodAor Aarpevovow adTd : et servi Dei (servi eius Z) ministrabant ei
CZ (et servi eius ministrant ei M).

kal Gfiovrar 76 mpéowmov avrod: et videbat (?) (videbant Z)
faciem eius CZ (et videbunt faciem eius M) — «ai 76 dvopa adrod éml
TAV perdmwy adrdv: et nomen eius erat super frontes (scriptum
erat in frontibus Z) eorum CZ (et nomen eius super frontes suas M).
kal vO€ ovk éorar éri: et nox non adhuc fiebatt C: et nox non ibi
Z (et nox non adhuc sit (= erit) M) — kal odx éyovow ypeiav ¢wros
Adyvov kal ¢wTtos MAlov: et non-erants ullus usus (pl. t.) (= ulla
necessitas) luminis lucernae et luminis solis C : et non erant ullus (om
ullus »manche«) ibi usus (pl. &. = necessitas) lucernae et luminis solis
Z (et non est eis necesse lumen lucernae et lumen solis M) — 67 kdpros
6 feos ¢pwricel én’ adrovs kal Pacidevoovow : propter[ea] quod Do-
minus Deus illuminabaté omnes, et regnabant C: propter[ea] quod
Dominus Deus illuminabat eos, et regnabunt Z (quia Dominus Deus
illuminabat eos, et regnabunt M).

KO‘.I‘, EE‘JTE’V ’LO& c 0137'05 OE )\é'}’OL 7710'7'()?- K(I;- &.A??GLVOL’: et M ad'me : ]ﬂ
est verbum fidele et verum C: et dicit ad-me: hoc verbum (pl.)
fidele est et verum Z (et dixit mihi: haec verba fidelia et vera sunt
M) — kal 6 kipios 6 Beos T&v mvevpdrwy TV TpodmTY AméoTer
Aev Tov dyyelov adrod Seifar Tols Sovdois avTod d Set yevéobhar év Td-
yer: et Dominus Deus qui Sancto Spiritu ostendit prophetis suis
quod < ullum> fiendum est posthac C: et Dominus Deus prophetarum
sanctorum misit Angelum suum servis suis ostendere quod fiendum
est velociter Z (et Dominus Deus spirituum prophetarum misit Ange-
lum suum ostendere servis suis quod fiendum est velociter M).

3801" é’pxo,u,at. T(I.X!j 2 'U.G.KCiPLOS' 6 ‘T?]PC:DV TOT)S' A(;'}/OUS' 'rﬁS‘ WPO¢nTE£a§
700 BifXlov TodTov : ecce en venit (aor.) velociter; beati sunt qui au-
dient et servabunt verba seriptionis (= libri) huius C: (4 ecce en
venio velociter »manche«) beatus qui servat verbum prophetiae huius
Z (ecce en venio festinanter; beatus qui servat verba prophetiae libri
huius M).

kdye *lwdvwms ¢ drkovwy kal BAérwy Tadra : nam ego Iohannes audi-
vi et vidi hoc omne CZ (et? ego Iohannes audiebam et videbam hoc

Z) — kal 67e frovoa kal éBAea émeoa mpookvrijoar éumpoolley ToHV

m0d&dY 10D dyyélov Tod Sewkviovrds potr Tadra : et quando vidi et
audivi, cadebam et adorabam (adoravi Z) Angelum qui ostendit (aor.)

4 non erat ibi . — 5 non erant of. — © illuminat af. — 7 om et B.
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(ostendebat Z) hoc omne CZ (et quando audivi et vidi, cecidi et adoravi
coram pedibus Angeli qui ostendebat mihi hoc M).

kai Aéyer pot * Spa pij: et dicit ad-me : Vir tu, ne cadas coram me et
adores C : et dicit ad me : ne cadas coram me et adores Z (et dicit ad
me : vide ne-forte M) — oUrdovAds oo¥ elul kai kal T@v adeddpdv
oov TAV mpodnTdY Kal TAV TNpovTwy TOvs Adyovs Tod PBifAiov
Tovrov : nam conservus et frater tuus sum et [eorum] qui propheta-
verunt et servaverunt verbum seriptionis (= libri) huius C : nam et ego
conservus tuus sum (om tuus »manche«) et fratrum tuorum qui serva-
bunt verbum prophetiae scriptionis (= libri) huius Z (conservus tuus
sum et fratrum tuorum prophetarum et [eorum] qui servaverunt
verba libri huius M).

kal Aéyer pot * pi) odpayioys Tods Adyovs Tijs mpodnTelas Tod BifAlov
Tovrov: et dicit ad-me iterum : ne vincias et ne signes verbum pro-
phetiae huius C: et dicit ad-me iterum : ne signes verba prophetiae
(prophetica Z) libro huic® ZM — ¢ kawpos yap éyyds éorw: nam
tempus istius appropinquatum est (= appropinquavit) C : nam tempus
prope est Z (nam tempus proximum est M).

(5 &SLKC?)V &BLK’T)O‘&»TQ) é"?'l. K(Ii ('; P‘UTI'CIPC‘)S‘ peU']TaVBTETLU é”TL: qui imPie'
acturus est, impie-agetur (= agatur) et qui inquinandus est, inquine-
tur CZ (qui damnum-paraturus est, damnum-parabit (= paret)
adhuc et inquinatus (= sordidus) inquinabitur (= inquinetur) M) —
kal 0 Sikatos Sikaioctvmy momodtw kal 6 dyios dytacthirw érv: et
qui est iustificaturus est, iustificabitur (= iustificetur), et qui sancti-
ficaturus est?, sanctificabitur (= sanctificetur) CZ (et iustus iustitiam
faciet (= faciat) et sanctus adiciet (= adiciat) M).

800 épyopar Tayv, kal 6 wiolds pov per éuod dmododvar ExdoTe
ws 16 épyov éotaw adTod : ecce remunerans (remunerator) et merces
cuiusque (nom.!) secundum opera sua C: ecce veniol® velociter et
merces mea mecum retribuere cuique secundum!! opera sua Z (et
et quia ecce en venio festinanter et merces mea mecum retribuere
cuique secundum opera sua M).

éyw 76 dAda kal 76 &, 6 mpdTos Kal 6 oyatos, 1) dpxn Kal 76 TéNos:
ego sum ajb (= a), et €20 sum khé (= w), €go sum principium et [con]-
summatio, dicit Dominus omnipotens C: ego sum alpha et 8, princi-
pium et [con]summatio, primus et [ex]tremus Z (ego alpha (alphn)
et 0 (0n) prior et conclusio (verb. signaculum), principium et [con]-
summatio M).

22,14 pakdpior ot wAdvovres Tas orodds adrdv: beati sunt qui invocabunt

8 libro huic af. — @ sit af. — 10 ecce ego venio af. — ! om secundum .
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2,17
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(= recitabunt) legem eius C': beati sunt qui servant mandata eius

Z (beati qui servant mandata eius M) — a éorar éfovoia adrdv
éml 76 Eddov 7iis {wijs kal 7ols muAdow eloéMwow els ™y moAw:
i habent principatum (= potestatem) arboris vitae et intrant per
ostia civitatis Dei C : ii habent principatum (= potestatem) manducare
a (= e) ligno vitae et intrare per ostia civitatis Z (ut fiat (sit) princi-
patus (= potestas) super lignum vitae, et per ostia intrabunt in civi-
tatem M).

é’fw Olt K‘U’VES‘ Kﬂ.z 0; (}SaP‘UaCCKOE Ka.i oi WdPVOL KCH\; 05 (}SOV€E§ Kﬂ,i Ol: 6580)—
XoAdrpou : sed stabunt foras canes, venefici, occisores (= homicidae),
idololatrae, adulteri C: sed exibunt foras canes et2 venefici (om fornica-
tores), occisores et idololatrae Z (et exibunt foras canes et homines-
magici et fornicatores et occisores et idolorum-cultores M) — xai m7és
0 PuAdv kal moiel edidos : et omnes qui ingrediuntur (= ambulant)
et loquuntur mendacium C: et omnes qui diligunt mendacium Z (et
omnes qui faciunt mendacium M).

éyar "Incods émeppa Tov dyyeddv pov paprvpfoar Sulv rtadra éml
Tals éxrxAnoiaws : ego Tesus misi Angelum meum testari hoc in omnibus
ecclesiis (hoc vobis ecclesiis Z) CZ (et ego misi Angelum meum testari
vobis hoc in ecclesiis M) — éyd el 7 pila xai 76 yévos davis, &
dornp 6 Aapmpos 6 mpwivds: ego sum radix et semen Adam (gen.)
et stella matutina C: ego (om sum) radix et stirps a (= ex) David
(ego sum a (= ex) radice et stirpe David »manche3), et stella nitida
matutina (matutini »manche«) Z (ego sum radix et progenies David,
stella lucida prima M).

Kkal 70 mvedua ral 79 viudn (nimphi— nimphios ?) Aéyovew - &pyov
kal 6 dxodwy elmdrw * &pyov: et Spiritus sanctus et sponsus qui
venturus sum C : et spiritus et Sponsus qui venturus sum et qui audit
dicendo (= dicens :) veni Z (et spiritus et sponsa dicunt, et qui audit
dicet (= dicat) veni M) — kai ¢ Subdv épyéobw, 6 Bédwv Aaférw
Wwp {wils Swpedyv: qui<cumque™> sitiens sit'4 (= est) et volet
(= vult) venire apud (= ad) me, veniet (= veniat) et bibet (= bibat)
aquam vivam gratis C: et qui sitiens sit (est »manche«) veniet (= ve-
niat), et qui<cumque) vult accipere (= sumere) aquam vitae gratis
Z (et qui sitiens est, veniet (= veniat), qui vult accipiet (= sumat)
aquam vivificationis (om gratis) M).

papTup®d éyd mavri T dkovovTi TOvs Adyovs Ths mpodmielas Tod
BiBAiov TovTov: testis sum ego omni qui audivi(t) verbum prophetiae

12 om et af. — 13 ego sum a (= ex) radice et a (= ex) stirpe David af. — 14 est of.



22,19

22,20

22,21

Zum Textcharakter der armenischen Apokalypse 45

seriptionis (= libri) huius C : testor et (om et »manche«5) ego omni qui
audit verba prophetiae [in] libro hoc (loc.)'s Z (testor ego omni qui
audiat verba libri huius M) — édv 7is émbj én’ adrd, émbijoe &
feds ém’ adTov Tas mAyyas Tas yeypappévas év t¢ Bifliw TovTw:
ne qui adiciat in hoc et ne quis diminuat ex hoc; si quis adiciet in

hoe, adieciet et multiplicabit Deus super eum plagas omnes quod
seriptum!? est in libro hoc C : si quis adiciet in hoc (ace.), adiciet Deus
super eum septem plagas scriptas in libro hoc Z (si quis adiciet super
haee, adiciet Deus super €os plagas scriptas in libro hoc M).

Kkal édv Tis 4pédy dmo T@v Adywv Tod PufAiov Ths mpodyrelas TadTys:
et si quis diminuet verbum et auferet (verb. trahet) a verbist® prophe-
tiae C : et si quis diminuet a verbis prophetiae [in] libro hoc (loc.) Z
(et si quis diminuet a verbis porphetiae libri huius M) — ddelel ¢ feds
76 uépos adrod dmd tob Eddov Tis [wis kal éx Ths méAews Ths
dylas: auferet (verb. trahet) Deus portionem (= partem) eius ab
(= de) arbore vitae et a (= de) civitate sanctorum C: diminuet et
abscindet Deus portionem eius ab (= de) arbore vitae et a (= de)
civitate sanctorum Z (diminuet Deus portionem eius a (= de) ligno
vitae et a (== de) civitate sancta M) — r@v yeypapuévav é&v 7o Bifdip
rovre : quod seriptum est in libro hoc CZ (scripti (gen.) in scriptione
hae (= in libro hoe M).

Myer & paprvpdv * val, épyopar Tayy: dixit qui testatus-est hoc
omne : utique, venio ego velociter C: dixit qui testatus-est hoc:
venio ego velociter Z (dicit qui hoc exsistere (= esse) : utique ecce en
venio velociter M) — dusw &yov xdpie Inood: venio C: Amen,
venit Dominus (- noster »manche«) Tesus Christus Z (veni, Domine
Iesu Christe M).

% ydpis Tod kuplov “Inood pera mdvrwv t@v dylwv: om C: gratia
Domini nostri (om nostri »manche«) Tesu Christi super omnes sanctos.
Amen Z (gratia Domini nostri Iesu Christi cum omnibus sanctis.
Amen M).

Zusammenfassung

1. Griechische Textvorlage.

Zweifellos ist bei séimtlichen von uns verwerteten drei Handsehl.'i.fter.l—
gruppen, nimlich denen der Londoner Ausgabe von Conybeare (C, 2, 3),
der Zohrabausgabe (Z) und der Jerusalemer Ausgabe von F. Murad

15 om et aB. — 16 [in] hoe (loc.) af. — 17 scriptum a. — 18 om a verbis of.
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(M) der jeweils vorliegende armenische Text eine direkte Ubersetzung aus
dem Griechischen. Dabei scheint bisweilen die griechische Vorlage nach
einem noch heute im Orient geiibten Brauch durch Vorlesen zustande
gekommen zu sein. Lassen sich doch manche armenischen Textabweichun-
gen leicht als Hdrfehler und nicht als Verlesungen eines Abschreibers erkliren :
Apc 2,2 bringt die Zohrabausgabe statt edpes invenisti (lies: hevrest)
vielmehr Hebraeos fhppuibgpu Z, weil hier ‘EBpaiovs (lies: hevrs(u)s!)
verstanden wurde! Dagegen bringt C den Passus kal edpes adrods hevdeis
iiberhaupt nicht, wihrend M wortgetreu den griechischen Text ins Arme-
nische iibertrigt.

Apc 2,19 steht im Zohrabtext statt olSa lies : ida!) scio zu unserer Uber-
raschung mbuf vidi Z, das aber analog von Ape 10,9 dnijda = dmfiAfov
im neutestamentlichen Griechisch auch el8a (lies wiederum ida!) lauten
konnte und damit die gleiche Aussprache hat wie o%8a! Und das wiederholt
sich noch im Zohrabtext 3,1 und 3,8, kann also kein blosser Zufall sein !
Apc 4,3 haben wir diesmal bei Conybeare und Zohrab das zunichst unver-
stdndliche pwljwhup sacerdotes = (lepeis statt Ipis; es erklirt sich aber
ganz einfach als Horfehler, weil in der Koiné beiden Worte wie iris ausge-
sprochen werden. Dieser Horfehler muss wegen seiner doppelten Bezeugung
schon friih eine weite Verbreitung gefunden haben.

Apc 9,17 bedeutete die Ubertragung des im Plural stehenden Adjektivs
Oetcddns sulphureus (fewdders = sulphureas) fiir den armenischen Uber-
setzer, der es sicher so in seiner griechischen Vorlage las (also kein Hérfehler !),
keine leichte Aufgabe. So halfen sich C und Z mit der Umschreibung in-
flammat(us)-sulphure. Und ausgerechnet die sonst sklavisch den griechischen
Text wiedergebenden beiden Handschriften der Murad-Ausgabe gingen hier
im Streben nach moglichster Genauigkeit aufs Glatteis: Sie lasen das
Wortstiick feww als Adjektiv felos divinus, statt es richtig von 76 fetov
(sulphur) abzuleiten; so kamen sie zu dem unverstindlichen wumniwduwmbufy
Deo-similis (= divinus).

Apc 12,3 haben wir wieder einen ganz klaren Horfehler vor uns : statt muppds
rufus (lies : pirds) vielmehr 7vpds (lies : pirés) als Genitiv von 6 mip ignis
(gen. ignis = igneus) aufgefasst, und zwar wieder bei C und Fe.

1 nach der Aussprache der Koing, der sgemeinsamenc« griechischen Umgangssprache.

2 Freilich tritt hier die syrische Harclensis an ihre Seite mit ihrem »draco magnus igneuse.
Ihr Zeugenwert wiegt aber nicht besonders schwer, weil ihr Ziel ja eine grossere Anpassung der
alteren syrischen Uberlieferung an den griechischen Sehrifttext war, Immerhin bezeugt sie diese
griechische Lesart fiir das 7. Jhdt.
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9. Armenismen durch Verdringung griechischer Termini.

Apc 1,8 erscheint bei Conybeare und Zohrab entsprechend dem syrischen
Vorbilds statt 76 dAda. einfach wyp (ayb), d.h. der erste Buchstabe des arme-
nischen Alphabets, wihrend Murad mit wyhéi (alph-n) das Griechische
moglichst genau umschreibt, sogar bis auf den Artikel 76 (- n). — Ent-
sprechend begegnet uns fiir 70 & bei C und Z pf (khg), der letzte Buchstabe
des armenischen Alphabets, wihrend Murad mit nify (5-n) ganz wortlich
7o o wiedergibt.

Apec 21,6 steht fiir 6 & neben mf (6) Z und dem noch genaueren nify (5-n)
M diesmal nur bei C das wohl éltere pf (khé).

Ape 22,13 ist es genau so: ny (8) Z, nifu (6-n) M und pf (khe) C = 70 &.

3. Innerarmenische Schreibfehler.

Verschreibungen im altarmenischen Apokalypse-Text sind nicht gerade
selten :
Ape 3,12 wnu domus (statt 6 Svopa) bei Conybeare ist wohl aus der rich-
tigen Wiedergabe wfimfi nomen (Svopa) entstanden wegen der gleichen
Endung mk und der Ahnlichkeit zwischen den beiden Buchstaben w und w.
Ape 11,18 bgfrudnu egiamos (wieder bei C) statt bgfuymnu egiptos ist lediglich
als Fliichtigkeitsfehler des Abschreibers zu werten, der statt wm ein wd las.
Apg 14,4 wnwdf coram (praepos.) bei Z statt wnwIpip primi (die Auslassung
von fip ist wohl nur ein Fliichtigkeitsfehler); so kommt eine unbeholfene
Ubersetzung zustande im Vergleich mit M, das kpwfuuyppp (pl. ¢.) primitiae
fiir dmapyy bringt, wihrend C mit einer ganz freien (natiirlich sekundéren)
Umschreibung allem aus dem Wege geht : hi scripserunt ex hominibus super
frontes suas nomen Patris Agni !
Apc 17,9 np quae statt mp ubi ist bei [C] 2 lediglich durch Auslassung von
¢ entstanden.
Ape 20,5 wird kjkughl venient statt fkgpii vixerunt im Grunde doch nur eine
Verlesung von M ohne textkritische Bedeutung sein.

4. Verinderte Orthographie
durch den eindringenden westarmenischen Dialekt.

Apc 3,20 qud venio statt fws sto (also gam statt kam!) ist keine echte
Variante bei C, sondern volkstiimliche Wiedergabe von éoryra in westlicher
Umgangsspraches.

8 Peschitta (= syp) wie Harclensis (= syh) bringen Apc 1,8 den Anfangs - und Endbuch-
staben des syrischen Alphabets: Alaph (= «) und Thav (= w).
4 Das Westarmenische, eine Weiterentwicklung des Mittelarmenischen mit seinen neuen
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Apc 11,1 guyp (gayr) veniebat (!) statt fuyp (kayr) stabat, wieder nur bei C,
ist lediglich dialektisch gefirbte Ubersetzung einer als sekundar bezeugten
Texterweiterung : (kat) eornker (o ayyelos).

Ape 17,7 kn (jed) posuit (!) fiir bw (jet) dedit ist wieder nur westarmenischer
Lautverschiebung zu verdanken und soll eine genaue Ubersetzung von &wkev
ver gab« sein (wiederum bei 2 als Ergéinzung von C bei Conybeare!).

So wird auch hier unser erster Eindruck bestiitigt : die Zohrabausgabe,
nicht Conybeare, schenkt uns meist, namentlich in den mit »manche« bezeich-
neten Handschriften, den sprachlich und textkritisch wertvollsten armeni-
schen Text der Apokalypse.

Sehriftzeichen o und 1[1, ist dlter als das Ostarmenische und hat als sprachliches Zentrum Kon-
stantinopel und in kleinerem Masse auch Smyrna. Schon das Mittelarmenische ldsst den Vokal
(a) besonders in mittleren Silben aus.



